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REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL
DE MACAU

GABINETE DO CHEFE DO EXECUTIVO

Extractos de despachos

Por despacho do chefe deste Gabinete, de 21 de Março de
2005:

Wan Ut Oi aliás Nugt Ohi  — rescindido, a seu pedido, o con-
trato de assalariamento como auxiliar, 1.º escalão, nos SASG,
a partir de 18 de Abril de 2005.

Por despacho do chefe deste Gabinete, de 30 de Março de
2005:

Lei Kam Lin — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu
contrato de assalariamento com referência à categoria de
auxiliar, 2.º escalão, índice 110, nos SASG, nos termos do ar-
tigo 27.º, n.os 5 e 7, do ETAPM, em vigor, conjugado com o
artigo 11.º, n.os 1 e 3, alínea a), do Decreto-Lei n.º 86/89/M, de
21 de Dezembro, a partir de 18 de Abril de 2005.

–––––––

Gabinete do Chefe do Executivo, aos 12 de Abril de 2005. —
O Chefe do Gabinete, Ho Veng On.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A ECONOMIA

E FINANÇAS

Despacho do Secretário para a Economia
e Finanças n.º 47/2005

Considerando que, através do Despacho do Secretário para a
Economia e Finanças n.º 35/2005, publicado no Boletim Oficial
da Região Administrativa Especial de Macau n.º 7/2005, II Série,
de 16 de Fevereiro, foi atribuído um fundo permanente ao Ga-
binete de Apoio ao Secretariado Permanente do Fórum para a
Cooperação Económica e Comercial entre a China e os Países
de Língua Portuguesa, e definida a composição da respectiva
comissão administrativa;

Considerando que um elemento dessa mesma comissão dei-
xou de exercer as funções que motivaram a sua designação;

Tornando-se necessário actualizar a composição da referida
comissão administrativa;

Sob proposta do Gabinete de Apoio ao Secretariado Perma-
nente do Fórum para a Cooperação Económica e Comercial
entre a China e os Países de Língua Portuguesa e ouvida a Di-
recção dos Serviços de Finanças;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do
artigo 7.º da Lei n.º 1/1999, publicada em 20 de Dezembro, o
Secretário para a Economia e Finanças manda:

澳 門 特 別 行 政 區

行 政 長 官 辦 公 室

批 示 摘 錄

根據辦公室主任二零零五年三月二十一日批示：

應尹月愛的請求，其在政府總部輔助部門擔任第一職階助理

員職務的散位合同，自二零零五年四月十八日起予以解除。

透過辦公室主任二零零五年三月三十日批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條第五款

及第七款的規定，配合十二月二十一日第 86/89/M 號法令第十一

條第一款及第三款a 項的規定，以附註形式修改李金蓮在政府總

部輔助部門擔任職務的散位合同第三條款，轉為第二職階助理

員，薪俸點 110 ，由二零零五年四月十八日起生效。

–––––––

二零零五年四月十二日於行政長官辦公室

辦公室主任 何永安

經 濟 財 政 司 司 長 辦 公 室

第 47/2005 號經濟財政司司長批示

鑑於刊登於二零零五年二月十六日第七期《澳門特別行政區

公報》第二組的第35/2005號經濟財政司司長批示，撥予中國與葡

語國家經貿合作論壇常設秘書處輔助辦公室一筆常設基金，並指

定其行政委員會的成員；

基於該常設基金行政委員會之其中一名成員終止可使其成為

成員之職務；

而有必要對組成該行政委員會的成員作出適當調整；

在中國與葡語國家經貿合作論壇常設秘書處輔助辦公室的建

議下，經聽取財政局意見；

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據一九九九年十二月二十日公佈的第1/1999號

法律第七條規定，作出本批示。
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經第35/2005號經濟財政司司長批示撥予中國與葡語國家經貿

合作論壇常設秘書處輔助辦公室之常設基金的行政委員會改由以

下成員組成：

主席：辦公室主任姍桃絲，當其出缺或因故不能視事時，由

其合法代任人代任；

委員：顧問高級技術員 Jorge Humberto Valmor da Cruz

Sobral；

委員：行政及財政科科長 Belinda de Lemos Ferreira；

候補委員：首席高級技術員蘇熾明。

二零零五年四月七日

經濟財政司司長 譚伯源

–––––––

二零零五年四月十二日於經濟財政司司長辦公室

辦公室主任 陸潔嬋

保 安 司 司 長 辦 公 室

第 36/2005 號保安司司長批示

保安司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條賦予

的職權，並根據第13/2000號行政命令第一款、第二款和第五款的

規定，作出本批示：

轉授予海關關長徐禮恒一切所需的權限，以便代表澳門特別

行政區作為簽署人與“中國保險（澳門）股份有限公司”簽訂，

為澳門特別行政區海關編制外及散位人員取得之工作意外及職業

病保險的合同。

二零零五年四月十三日

保安司司長 張國華

–––––––

二零零五年四月十四日於保安司司長辦公室

辦公室主任 黃傳發

A comissão administrativa do fundo permanente atribuído
pelo Despacho do Secretário para a Economia e Finanças n.º 35/
/2005, ao Gabinete de Apoio ao Secretariado Permanente do
Fórum para a Cooperação Económica e Comercial entre a Chi-
na e os Países de Língua Portuguesa, passa a ter a seguinte com-
posição:

Presidente: Rita Botelho dos Santos, coordenadora do Gabi-
nete e, nas suas faltas ou impedimentos, o seu substituto legal.

Vogal: Jorge Humberto Valmor da Cruz Sobral, técnico supe-
rior assessor;

Vogal: Belinda de Lemos Ferreira, chefe da Secção Adminis-
trativa e Financeira.

Vogal suplente: Sou Chi Meng, técnico superior principal.

7 de Abril de 2005.

O Secretário para a Economia e Finanças, Tam Pak Yuen.

–––––––

Gabinete do Secretário para a Economia e Finanças, aos 12
de Abril de 2005. — A Chefe do Gabinete, Lok Kit Sim.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A SEGURANÇA

Despacho do Secretário para a Segurança n.º 36/2005

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos dos
n.os 1, 2 e 5 da Ordem Executiva n.º 13/2000, o Secretário para a
Segurança manda:

São subdelegados no director-geral dos Serviços de Alfândega,
Chôi Lai Hang, todos os poderes necessários para representar a
Região Administrativa Especial de Macau, como outorgante, no
contrato de aquisição do seguro de acidentes de trabalho e
doenças profissionais para o pessoal contratado além do quadro
e por assalariamento dos Serviços de Alfândega da Região Ad-
ministrativa Especial de Macau, a celebrar com a «Companhia
de Seguros da China (Macau), S.A.».

13 de Abril de 2005.

O Secretário para a Segurança, Cheong Kuoc Vá.

–––––––

Gabinete do Secretário para a Segurança, aos 14 de Abril de
2005. — O Chefe do Gabinete, Vong Chun Fat.
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社 會 文 化 司 司 長 辦 公 室

第 34/2005 號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第 6/1999 號行政法規第五條第二款和第七

條，第14/2000號行政命令第一款、第二款和第五款，及第6/2005

號行政命令第四款的規定，作出本批示。

轉授一切所需權力予第四屆東亞運動會澳門組織委員會股份

有限公司董事會主席蕭威利學士或其法定代位人，以代表澳門特

別行政區作為簽署人，與殷理基有限公司簽訂第四屆東亞運動會

競賽體育設施供應和安裝合同。

二零零五年四月十四日

社會文化司司長 崔世安

–––––––

二零零五年四月十五日於社會文化司司長辦公室

辦公室主任 譚俊榮

運 輸 工 務 司 司 長 辦 公 室

第 37 /2005 號運輸工務司司長批示

運輸工務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第 6/1999 號行政法規第六條第二款及第七

條，連同第30/2000號行政命令第一款（二）項的規定，作出本批

示。

轉授一切所需權力予建設發展辦公室主任羅定邦工程師或其

法定代任人，以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與“迪亞建

築工程有限公司”簽訂“關閘緊急道路建造和孫逸仙公園復建之

承攬工程”合同的補充合同。

二零零五年四月八日

運輸工務司司長 歐文龍

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS ASSUNTOS

SOCIAIS E CULTURA

Despacho do Secretário para os Assuntos
Sociais e Cultura n.º 34/2005

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do
n.º 2 do artigo 5.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da Ordem
Executiva n.º 14/2000 e com o n.º 4 da Ordem Executiva n.º 6/
/2005, o Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura manda:

São subdelegados no presidente do conselho de administra-
ção do Comité Organizador dos 4.os Jogos da Ásia Oriental de
Macau, S.A., licenciado Manuel Silvério, ou no seu substituto
legal, todos os poderes necessários para representar a Região
Administrativa Especial de Macau, como outorgante, no con-
trato para fornecimento e instalação de equipamentos despor-
tivos para as competições dos 4.os Jogos da Ásia Oriental, a cele-
brar com a empresa «H. Nolasco & Cia., Lda.».

14 de Abril de 2005.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Chui Sai On.

–––––––

Gabinete do Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura,
aos 15 de Abril de 2005. — O Chefe do Gabinete, Alexis, Tam
Chon Weng.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS TRANSPORTES

E OBRAS PÚBLICAS

Despacho do Secretário para os Transportes
e Obras Públicas n.º 37/2005

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do
n.º 2 do artigo 6.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 6/1999, conjugados com a alínea 2) do n.º 1 da Or-
dem Executiva n.º 30/2000, o Secretário para os Transportes e
Obras Públicas manda:

São subdelegados no coordenador do Gabinete para o De-
senvolvimento de Infra-estruturas, engenheiro António José
Castanheira Lourenço, ou no seu substituto legal, todos os po-
deres necessários para representar a Região Administrativa Es-
pecial de Macau, como outorgante, no aditamento ao contrato
para a execução da «Empreitada de Construção do Arruamento
de Emergência das Portas do Cerco e Recuperação do Parque
Sun Yat Sen», a celebrar entre a Região Administrativa Espe-
cial de Macau e a «Companhia de Construção D & A, Limitada».

8 de Abril de 2005.

O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Ao Man
Long.
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第 38/2005 號運輸工務司司長批示

運輸工務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第 6/1999 號行政法規第六條第二款及第七

條，連同第30/2000號行政命令第一款（二）項的規定，作出本批

示。

轉授一切所需權力予建設發展辦公室主任羅定邦工程師或其

法定代任人，以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與“新明輝

建築工程有限公司”簽訂「路城連貫公路東側區域填土建造工

程」的施工補充合同。

二零零五年四月八日

運輸工務司司長 歐文龍

第 39/2005 號運輸工務司司長批示

運輸工務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第 6/1999 號行政法規第六條第二款及第七

條，連同第30/2000號行政命令第一款（二）項的規定，作出本批

示。

轉授一切所需權力予建設發展辦公室主任羅定邦工程師或其

法定代任人，以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與“通利建

築置業工程有限公司”簽訂“新廣場及地下公共客運總站管理及

保養”的執行合同。

二零零五年四月八日

運輸工務司司長 歐文龍

第 40/2005 號運輸工務司司長批示

運輸工務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第 6/1999 號行政法規第六條第二款及第七

條，連同第30/2000號行政命令第一款（二）項的規定，作出本批

示。

Despacho do Secretário para os Transportes
e Obras Públicas n.º 38/2005

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do
n.º 2 do artigo 6.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 6/1999, conjugados com a alínea 2) do n.º 1 da Or-
dem Executiva n.º 30/2000, o Secretário para os Transportes e
Obras Públicas manda:

São subdelegados no coordenador do Gabinete para o De-
senvolvimento de Infra-estruturas, engenheiro António José
Castanheira Lourenço, ou no seu substituto legal, todos os po-
deres necessários para representar a Região Administrativa Es-
pecial de Macau, como outorgante, no aditamento ao contrato
para a execução da empreitada de «Construção do Aterro da
Zona Leste do Istmo em COTAI», a celebrar entre a Região
Administrativa Especial de Macau e a «Companhia de Constru-
ção e Engenharia San Meng Fai, Limitada».

8 de Abril de 2005.

O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Ao Man
Long.

Despacho do Secretário para os Transportes
e Obras Públicas n.º 39/2005

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do
n.º 2 do artigo 6.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 6/1999, conjugados com a alínea 2) do n.º 1 da
Ordem Executiva n.º 30/2000, o Secretário para os Transportes
e Obras Públicas manda:

São subdelegados no coordenador do Gabinete para o De-
senvolvimento de Infra-estruturas, engenheiro António José
Castanheira Lourenço, ou no seu substituto legal, todos os po-
deres necessários para representar a Região Administrativa Es-
pecial de Macau, como outorgante, no contrato para a execução
da «Gestão e Manutenção da Nova Praça e Terminal Subterrâ-
neo de Transportes Públicos de Passageiros — Posto Fronteiriço
das Portas do Cerco», a celebrar entre a Região Administrativa
Especial de Macau e a «Companhia de Construção e Obras de
Engenharia Tong Lei, Limitada».

8 de Abril de 2005.

O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Ao Man
Long.

Despacho do Secretário para os Transportes
e Obras Públicas n.º 40/2005

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do
n.º 2 do artigo 6.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 6/1999, conjugados com a alínea 2) do n.º 1 da Or-
dem Executiva n.º 30/2000, o Secretário para os Transportes e
Obras Públicas manda:
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São subdelegados no coordenador do Gabinete para o De-
senvolvimento de Infra-estruturas, engenheiro António José
Castanheira Lourenço, ou no seu substituto legal, todos os po-
deres necessários para representar a Região Administrativa Es-
pecial de Macau, como outorgante, no contrato para a execução
da empreitada de «Desvio de Cabos de 110kV/200MVA na Es-
trada do dique Oeste em COTAI», a celebrar entre a Região
Administrativa Especial de Macau e a «Companhia de Electri-
cidade de Macau — CEM, SA».

8 de Abril de 2005.

O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Ao Man
Long.

Despacho do Secretário para os Transportes
e Obras Públicas n.º 41/2005

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do
artigo 76.º da Lei n.º 6/80/M, de 5 de Julho, o Secretário para os
Transportes e Obras Públicas manda:

1. É autorizada, nos termos e condições do contrato em anexo,
que faz parte integrante do presente despacho, a troca, em regi-
me de propriedade perfeita, de uma parcela de terreno vago da
Região Administrativa Especial de Macau, com a área de 2 m2,
por uma parcela de terreno da Irmandade da Santa Casa da Mise-
ricórdia de Macau ou Santa Casa da Misericórdia de Macau com
a área de 17 m2, a desanexar do terreno com a área global de
494 m2, resultante da anexação dos prédios descritos na Conser-
vatória do Registo Predial sob os n.os 2 215 a 2 219.

2. A parcela de terreno com a área de 17 m2 destina-se a inte-
grar a Calçada da Igreja de S. Lázaro e a parcela de terreno com
a área de 2 m2 destina-se a ser anexada ao terreno propriedade
da Irmandade da Santa Casa da Misericórdia de Macau, referi-
do no número anterior, de forma a constituírem um único lote
com a área de 479 m2.

3. O presente despacho entra imediatamente em vigor.

11 de Abril de 2005.

O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Ao Man
Long.

––––––––––

ANEXO

(Processo n.º 2056.01 da Direcção dos Serviços de Solos,
Obras Públicas e Transportes e Processo n.º 32/2004

da Comissão de Terras)

Contrato acordado entre:

A Região Administrativa Especial de Macau como primeiro
outorgante; e

A Irmandade da Santa Casa da Misericórdia de Macau ou
Santa Casa da Misericórdia de Macau, representada pela sua
procuradora a Diocese de Macau, como segundo outorgante.

轉授一切所需權力予建設發展辦公室主任羅定邦工程師或其

法定代任人，以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與“澳門電

力股份有限公司”簽訂“遷移路城西堤馬路的110kV / 200MVA

電纜工程”的施工合同。

二零零五年四月八日

運輸工務司司長 歐文龍

第 41/2005 號運輸工務司司長批示

運輸工務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據七月五日第 6/80/M 號法律第七十六條的規

定，作出本批示。

一、根據本批示組成部分的附件合同所載規定及條件，批准

以完全所有權制度將一幅面積2 平方米，屬澳門特別行政區的無

主地塊交換另一幅屬澳門仁慈堂慈善會或澳門仁慈堂，面積17平

方米，將脫離總面積為494平方米，標示在物業登記局第2215至

2219 號樓宇的地塊。

二、面積17平方米的地塊納入瘋堂斜巷，而面積2平方米的

地塊劃歸上款所指屬澳門仁慈堂慈善會業權的土地，以組成一幅

面積 479 平方米的單一地段。

三、本批示即時生效。

二零零五年四月十一日

運輸工務司司長 歐文龍

––––––––––

 附件

（土地工務運輸局第 2056.01 號案卷及

土地委員會第 32/2004 號案卷）

合同協議方：

甲方——澳門特別行政區；及

乙方——澳門仁慈堂慈善會或澳門仁慈堂，由受權人澳門教

區代表。
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鑒於：

一、澳門仁慈堂慈善會或澳門仁慈堂，總址設於澳門仁慈堂

右巷 2 號，登記於身份證明局第 484 號，作為行政公益法人，擁

有一幅位於澳門半島聖母堂前地，屬完全所有權制度，總面積

494平方米，其上建有1至9號樓宇，標示於物業登記局第2215至

2219 號，並以承批人名義登錄於第 19770 號的土地。

二、由於承批人擬重新利用有關土地，根據土地工務運輸局

於二零零一年九月十九日發出的第95A088號正式街道準線圖的規

定，須把一幅鄰近瘋堂斜巷，面積17平方米的條狀地塊脫離該土

地，並納入為該斜巷的一部分。另一方面，將另一幅面積 2平方

米，屬澳門特別行政區的地塊劃歸該土地，以便有關樓宇的正面

外牆與新街道準線一致。

三、因此，登記於身份證明局第1159號，作為行政公益法人

的澳門教區，以澳門仁慈堂慈善會或澳門仁慈堂受權人的身分，

於二零零四年三月二十五日向土地工務運輸局提出申請，請求將

上述面積 17 平方米，以字母“C”標示在地圖繪製暨地籍局於二

零零四年四月二十六日發出的第1406/1989號地籍圖中的地塊交換

一幅屬澳門特別行政區，以字母“D”標示在上述地籍圖中，面

積 2 平方米的地塊，並將其劃歸以字母“A”及“B”標示，屬澳

門仁慈堂慈善會業權的土地，以組成一幅面積 479 平方米的單一

地段。

四、在組成有關案卷後，土地工務運輸局制定了合同擬本，

其規定及條件已於二零零四年八月三十一日獲申請人接納。

五、根據二零零三年八月十九日發出的第 30/2003 號使用准

照，該幅面積 479 平方米的土地已被重新利用興建一幢三層高，

屬單一所有權制度，作社會設施用途的樓宇。

六、案卷按一般程序送交土地委員會，該委員會於二零零五

年一月二十日舉行會議，同意批准有關申請。

七、土地委員會的意見書已於二零零五年二月七日經行政長

官的批示確認，該批示載於運輸工務司司長二零零五年一月二十

七日的贊同意見書上。

八、根據並履行七月五日第6/80/M號法律第一百二十五條的

規定，已將由本批示批准並由在財政局公證處簽訂的公證契約規

範的交換合同的條件通知申請人。申請人透過由José Lai代表澳

門教區，以澳門仁慈堂慈善會受權人的身分於二零零五年一月十

Considerando que:

1. A Irmandade da Santa Casa da Misericórdia de Macau ou
Santa Casa da Misericórdia de Macau, com sede em Macau, na
Travessa da Misericórdia, n.º 2, registada na Direcção dos Servi-
ços de Identificação (DSI) sob o n.º 484 como pessoa colectiva
de utilidade pública e administrativa, é titular, em regime de
propriedade perfeita, do terreno com a área global de 494 m2,
sito na península de Macau, no Adro de S. Lázaro onde se en-
contram construídos os prédios n.os 1 a 9, descrito na Conser-
vatória do Registo Predial (CRP) sob os n.os 2 215 a 2 219 e ins-
crito a favor da concessionária sob o n.º 19 770.

2. Pretendendo proceder ao reaproveitamento do aludido ter-
reno, foi emitida pela Direcção dos Serviços de Solos, Obras
Públicas e Transportes (DSSOPT), em 19 de Setembro de 2001,
a respectiva Planta de Alinhamento Oficial (PAO), n.º 95A088,
que impõe a desanexação do mesmo de uma faixa com a área de
17 m2, adjacente à Calçada da Igreja de S. Lázaro, para ser inte-
grada nesta calçada e, por outro lado, a anexação ao terreno de
uma parcela com a área de 2 m2, propriedade da Região Admi-
nistrativa Especial de Macau, para avanço do prédio ao novo
alinhamento.

3. Nesta conformidade, por requerimento de 25 de Março de
2004, dirigido à DSSOPT, a Diocese de Macau, registada na DSI
como pessoa colectiva de utilidade pública administrativa sob
o n.º 1 159, na qualidade de procuradora da Irmandade da Santa
Casa da Misericórdia de Macau ou Santa Casa da Misericórdia
de Macau, veio solicitar a troca da referida parcela de terreno
com a área de 17 m2, assinalada com a letra «C» na planta
n.º 1 406/1989, emitida pela Direcção dos Serviços de Cartogra-
fia e Cadastro (DSCC), em 26 de Abril de 2004, pela parcela de
terreno com a área de 2 m2, da Região Administrativa Especial
de Macau, assinalada com a letra «D» na planta mencionada, a
qual se destina a ser anexada às parcelas do terreno proprieda-
de da Irmandade assinaladas com as letras «A» e «B», passando
a constituir um único lote com a área de 479 m2.

4. Instruído o procedimento a DSSOPT elaborou a minuta de
contrato, cujos termos e condições foram aceites pela requeren-
te em 31 de Agosto de 2004.

5. O terreno com a área de 479 m2 já foi reaproveitado com a
construção de um edifício de três pisos, em regime de proprie-
dade única, destinado a equipamento social, conforme a respec-
tiva licença de utilização n.º 30/2003, de 19 de Agosto de 2003.

6. O procedimento seguiu a sua tramitação normal, tendo sido
enviado à Comissão de Terras que, reunida em sessão de 20 de
Janeiro de 2005, emitiu parecer favorável ao deferimento do
pedido.

7. O parecer da Comissão de Terras foi homologado por des-
pacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 7 de Fevereiro de
2005, exarado sobre parecer favorável do Secretário para os
Transportes e Obras Públicas, de 27 de Janeiro de 2005.

8. Nos termos e para os efeitos previstos no artigo 125.º da Lei
n.º 6/80/M, de 5 de Julho, as condições do contrato de troca, au-
torizado pelo presente despacho e a titular por escritura pública
a outorgar na Divisão de Notariado da Direcção dos Serviços de
Finanças, foram notificadas à requerente e por esta expressa-
mente aceites, mediante declaração de 11 de Janeiro de 2005,
assinada por José Lai, em representação da Diocese de Macau,
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一日簽署的聲明書，明確表示接納有關條件。根據載於聲明書上

的確認，其身分及權力已經私人公證員 H. Miguel de Senna

Fernandes 核實。

第一條款——合同標的

1. 乙方將一幅屬完全所有權制度，無帶任何責任或負擔，面

積 17（拾柒）平方米，價值為 $8,880.00（澳門幣捌仟捌佰捌拾元

整），在地圖繪製暨地籍局於二零零四年四月二十六日發出，並

為本合同組成部分的第 1406/1989 號地籍圖中以字母“C”標示的

地塊給予甲方並已獲其接納，該地塊將脫離一幅總面積 494（肆

佰玖拾肆）平方米，位於澳門半島聖母堂前地，其上建有1至9號

樓宇，標示於物業登記局第 2215 至 2219 號，並以乙方名義登錄

於第 19770 號的土地，以便納入澳門特別行政區公產，作為公共

街道。

2. 甲方以交換方式及相同制度，將一幅在上述地籍圖中以字

母“D”標示，面積 2（貳）平方米，價值為 $8,880.00（澳門幣捌

仟捌佰捌拾元整），尚未在物業登記局登記的地塊給予乙方並已

獲其接納，以便與該等在同一地籍圖中以字母“A”和“B”標示

的地塊合併及共同利用，組成一幅總面積 479（肆佰柒拾玖）平

方米及價值為$2,127,500.00（澳門幣貳佰壹拾貳萬柒仟伍佰元整）

的單一地段。

第二條款——特別負擔

1. 由乙方獨力承擔的特別負擔為騰空地圖繪製暨地籍局於二

零零四年四月二十六日發出的第1406/1989號地籍圖中以字母“C”

標示的地塊及移走其上倘有的一切建築物、物料和基礎設施。

2. 根據二零零一年九月十九日核准的第 95A088 號街道準線

圖，上述地籍圖中以字母“B”及“D”標示的地塊將作為休憩區。

第三條款——有權限法院

澳門特別行政區初級法院為有權解決由本合同所產生任何爭

訟的法院。

第四條款——適用法例

如有遺漏，本合同以七月五日第6/80/M號法律和其他適用法

例規範。

sendo esta na qualidade de procurador da Irmandade da Santa
Casa da Misericórdia de Macau, qualidade e poderes que foram
verificados pelo notário privado H. Miguel de Senna Fernandes,
conforme reconhecimento exarado naquela declaração.

Cláusula primeira — Objecto do contrato

1. O segundo outorgante dá, em regime de propriedade perfei-
ta, ao primeiro outorgante, livre de ónus ou encargos, que aceita,
a parcela de terreno com a área de 17 m2 (dezassete metros qua-
drados), e com o valor atribuído de $ 8 880,00 (oito mil, oitocen-
tas e oitenta patacas), assinalada com a letra «C» na planta
n.º 1 406/1989, emitida em 26 de Abril de 2004, pela DSCC, que
faz parte integrante do presente contrato, a desanexar do terre-
no com a área global de 494 m2 (quatrocentos e noventa e qua-
tro metros quadrados), sito na península de Macau, no Adro de
S. Lázaro onde se encontram construídos os prédios n.os 1 a 9,
descrito na CRP sob os n.os 2 215 a 2 219 e inscrito a favor do
segundo outorgante sob o n.º 19 770, que se destina a integrar o
domínio público da Região Administrativa Especial de Macau,
como via pública.

2. O primeiro outorgante dá, em troca e no mesmo regime, ao
segundo outorgante, que aceita, a parcela de terreno assinalada
na referida planta pela letra «D», com a área de 2 m2 (dois me-
tros quadrados) e com o valor atribuído de $ 8 880,00 (oito mil,
oitocentas e oitenta patacas), não descrita na CRP, destinada a
ser anexada e aproveitada conjuntamente com as parcelas assi-
naladas na mesma planta com as letras «A» e «B», passando a
constituir um único lote de terreno com a área global de 479 m2

(quatrocentos e setenta e nove metros quadrados) e com o valor
atribuído de $ 2 127 500,00 (dois milhões, cento e vinte e sete mil
e quinhentas patacas).

Cláusula segunda — Encargo especial

1. Constitui encargo especial, a suportar exclusivamente pelo
segundo outorgante, a desocupação da parcela de terreno assi-
nalada com a letra «C» na planta n.º 1 406/1989, emitida em 26
de Abril de 2004, pela DSCC, e remoção da mesma de todas as
construções, materiais e infra-estruturas, porventura aí existentes.

2. As parcelas de terrenos assinaladas pelas letras «B» e «D»
na mesma planta são destinadas a espaço livre, em conformida-
de com a planta de alinhamento oficial n.º 95A088, aprovada
em 19 de Setembro de 2001.

Cláusula terceira — Foro competente

Para efeitos de resolução de qualquer litígio emergente do
presente contrato, o foro competente é o do Tribunal Judicial de
Base da Região Administrativa Especial de Macau.

Cláusula quarta — Legislação aplicável

O presente contrato rege-se, nos casos omissos, pela Lei n.º 6/

/80/M, de 5 de Julho, e demais legislação aplicável.
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第42/2005號運輸工務司司長批示

運輸工務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第 6/1999 號行政法規第六條第二款及第七

條，連同第17/2001號行政長官批示第二款（一）項的規定，作出

本批示。

轉授一切所需權力予協調二零零五年東亞運動會體育場地設

施的規劃、設計及興建工作小組協調員，賈利安工程師或其法定

代任人，以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與“澳門土木工

程實驗室”簽訂「澳門東亞運動會體育館建造工程之技術援助及

品質控制」的附加服務合同。

二零零五年四月十二日

運輸工務司司長 歐文龍

第43/2005號運輸工務司司長批示

位於仔島學院路和體育路附近，稱為「澳門奧林匹克綜合

體多層停車場」的建築物，建於一幅總面積為6,560（陸仟伍佰陸

拾）平方米的無主土地上。該無主土地以字母“A”及“B”標示

在地圖繪製暨地籍局於二零零四年七月二十六日發出的第6069/

2002號地籍圖中。

鑒於需要以澳門特別行政區名義為該不動產進行登記，因此

將上述無主土地納入其私產。

基於此；

運輸工務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據七月五日第6/80/M號法律第七條第二款的規

定，作出本批示。

一、將一幅位於仔島學院路和體育路附近，面積為 6,560

（陸仟伍佰陸拾）平方米，以字母“A”及“B”標示在地圖繪製

暨地籍局於二零零四年七月二十六日發出的第6069/2002號地籍圖

中，其上建有稱為「澳門奧林匹克綜合體多層停車場」的建築物

的無主土地納入澳門特別行政區的私產。

二、本批示即時生效。

二零零五年四月十三日

運輸工務司司長 歐文龍

Despacho do Secretário para os Transportes
e Obras Públicas n.º 42/2005

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do
n.º 2 do artigo 6.º e artigo 7.º do Regulamento Administrativo
n.º 6/1999, conjugado com a alínea 1) do n.º 2 do Despacho do
Chefe do Executivo n.º 17/2001, o Secretário para os Transpor-
tes e Obras Públicas manda:

São subdelegados no coordenador do Grupo de Trabalho para
Coordenar os Trabalhos de Planeamento, Concepção e Cons-
trução das Instalações Desportivas dos Jogos da Ásia Oriental
para o Ano de 2005, engenheiro Jaime Roberto Carion, ou no
seu substituto legal, todos os poderes necessários para represen-
tar a Região Administrativa Especial de Macau, como outorgan-
te, no contrato para a prestação adicional de serviços de «Assis-
tência Técnica e Controlo de Qualidade à Empreitada de Cons-
trução da Nave Desportiva dos Jogos da Ásia Oriental de Ma-
cau», a celebrar entre a Região Administrativa Especial de Ma-
cau e o «Laboratório de Engenharia Civil de Macau».

12 de Abril de 2005.

O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Ao Man
Long.

Despacho do Secretário para os Transportes
e Obras Públicas n.º 43/2005

O edifício designado por «Silo Automóvel do Complexo Olím-
pico de Macau», situado junto à Rua do Colégio e Rua do Des-
porto, na ilha da Taipa, encontra-se construído sobre um terre-
no vago com a área global de 6 560 m2 (seis mil, quinhentos e
sessenta metros quadrados), assinalado com as letras «A» e «B»
na planta n.º 6 069/2002, emitida em 26 de Julho de 2004, pela
Direcção dos Serviços de Cartografia e Cadastro (DSCC).

Verificando-se a necessidade de registar o referido imóvel a
favor da Região Administrativa Especial de Macau, procede-se
à integração no seu domínio privado do terreno vago supra-
-referido.

Assim;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do
n.º 2 do artigo 7.º da Lei n.º 6/80/M, de 5 de Julho, o Secretário
para os Transportes e Obras Públicas manda:

1. É integrado no domínio privado da Região Administrativa
Especial de Macau o terreno vago com a área global de 6 560 m2,
assinalado com as letras «A» e «B» na planta n.º 6 069/2002,
emitida pela DSCC, em 26 de Julho de 2004, situado junto à
Rua do Colégio e Rua do Desporto, na ilha da Taipa, onde se
encontra construído o edifício designado por «Silo Automóvel
do Complexo Olímpico de Macau».

2. O presente despacho entra imediatamente em vigor.

13 de Abril de 2005.

O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Ao Man
Long.
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Despacho do Secretário para os Transportes
e Obras Públicas n.º 44/2005

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do
artigo 107.º da Lei n.º 6/80/M, de 5 de Julho, o Secretário para os
Transportes e Obras Públicas manda:

1. É revista, nos termos e condições do contrato em anexo,
que faz parte integrante do presente despacho, a concessão, por
aforamento, do terreno com a área de 83 m2, situado na penín-
sula de Macau, onde se encontra construído o prédio urbano
n.os 6 e 8 da Rua da Sé e n.º 2 do Beco da Sé, em virtude do seu
reaproveitamento com a construção de um edifício com 3 pisos,
afecto à finalidade comercial.

2. O presente despacho entra imediatamente em vigor.

13 de Abril de 2005.

O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Ao Man
Long.

––––––––––

ANEXO

(Processo n.º 2 472.01 da Direcção dos Serviços de Solos,
Obras Públicas e Transportes e Processo n.º 3/2005

da Comissão de Terras)

Contrato acordado entre:

A Região Administrativa Especial de Macau, como primeiro
outorgante; e

Sun P’ui In (ou) Sun Pui In (ou) Sun Pui Im (ou) Suen Pui Yin,
representada pelo seu procurador Sun Chi Iat, como segundo
outorgante.

Considerando que:

1. Sun P’ui In (ou) Sun Pui In (ou) Sun Pui Im (ou) Suen Pui Yin,
viúva, de nacionalidade chinesa, residente em Hong Kong, na
Paterson Street, Great George Building, B-1, 12.º «F», é titular
do domínio útil do terreno com a área de 83 m2, situado na pe-
nínsula de Macau, onde se encontra construído o prédio urbano
n.os 6 e 8 da Rua da Sé e n.º 2 do Beco da Sé, descrito na
Conservatória do Registo Predial (CRP) sob o n.º 10 300 a fls.
186 do livro B27 e inscrito a seu favor sob o n.º 8 425 a fls. 75 do
livro G21K.

2. O domínio directo sobre o terreno acha-se inscrito a favor
da Região Administrativa Especial de Macau segundo a inscri-
ção n.º 1 800 a fls. 94v do livro F3.

3. O terreno encontra-se demarcado na planta n.º 6 122/2003,
emitida pela Direcção dos Serviços de Cartografia e Cadastro
(DSCC), em 10 de Maio de 2004.

4. Pretendendo proceder à modificação do edifício  implanta-
do no referido terreno, mediante a demolição de todo o seu in-
terior e construção de uma nova estrutura de betão para reforço
das condições de segurança da edificação embora mantendo as
fachadas por se tratar de um edifício classificado, bem como al-

第 44/2005 號運輸工務司司長批示

運輸工務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據七月五日第6/80/M號法律第一百零七條的規

定，作出本批示。

一、根據本批示組成部分的附件合同所載規定及條件，修改

一幅以長期租借制度批出，面積83平方米，位於澳門半島，其上

建有大堂街 6 及 8 號，及大堂里 2 號樓宇的土地的批給，以便重

新利用興建一幢樓高 3 層，作商業用途的樓宇。

二、本批示即時生效。

二零零五年四月十三日

運輸工務司司長 歐文龍

––––––––––

 附件

（土地工務運輸局第 2472.01 號案卷及

土地委員會第 3/2005 號案卷）

合同協議方：

甲方——澳門特別行政區；及

乙方——孫沛然（Sun P’ui In 或 Sun Pui In 或 Sun Pui Im 或

Suen Pui Yin），由受權人孫之一代表。

鑒於：

一、孫沛然（Sun P’ui In 或 Sun Pui In 或 Sun Pui Im 或

Suen Pui Yin），寡婦，中國籍，居於香港百德新街華登大廈

B-1 ， 12.º “F” ，持有一幅面積 83 平方米，位於澳門半島，其上

建有大堂街6及8號，及大堂里2號樓宇，標示於物業登記局B27

冊第186頁第10300號，並以其名義登錄於G21K冊第75頁第8425

號的土地的利用權。

二、土地的田底權是以澳門特別行政區的名義登錄於F3冊第

94 背頁第 1800 號。

三、土地在地圖繪製暨地籍局於二零零四年五月十日發出的

第 6122/2003 號地籍圖中定界。

四、承批人擬更改建於該土地上的樓宇，將其內部全部拆

去，並建造一個新的混凝土結構，以鞏固該樓宇的安全條件，但

該樓宇已列入為文物保護範疇，須保留其原有的立面，以及將土
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terar a sua finalidade de habitação para comércio, a concessio-
nária submeteu à Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públi-
cas e Transportes (DSSOPT) o respectivo projecto de obra, o
qual, por despacho do seu director, de 18 de Março de 2004, foi
considerado passível de aprovação, condicionada ao cumprimen-
to de alguns requisitos técnicos.

5. Nestas circunstâncias, em requerimento apresentado em 10
de Maio de 2004, dirigido a S. Ex.ª o Chefe do Executivo, a
concessionária, através do seu procurador Sun Chi Iat, ao abri-
go do artigo 107.º da Lei n.º 6/80/M, de 5 de Julho, solicitou au-
torização para modificar o aproveitamento do aludido terreno,
em conformidade com o projecto apresentado na DSSOPT e a
consequente revisão do contrato de concessão.

6. Instruído o procedimento, a DSSOPT procedeu ao cálculo
das contrapartidas devidas e elaborou a minuta do contrato de
revisão da concessão, que foi aceite pela concessionária, me-
diante declaração de 10 de Janeiro de 2005.

7. O procedimento seguiu a sua tramitação normal, tendo sido
enviado à Comissão de Terras, a qual, reunida em sessão de 3 de
Fevereiro de 2005, emitiu parecer favorável ao deferimento do
pedido.

8. O parecer da Comissão de Terras foi homologado por des-
pacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 2 de Março de 2005,
exarado sobre parecer favorável do Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, da mesma data.

9. Nos termos e para os efeitos previstos no artigo 125.º da Lei
n.º 6/80/M, de 5 de Julho, as condições do contrato titulado pelo
presente despacho foram notificadas à requerente e por esta
expressamente aceites, conforme declaração de 1 de Abril de
2005, assinada por Sun Chi Iat, casado, de nacionalidade portu-
guesa, com domicílio em Macau, na Rua de Pequim, n.º 183, 10.º
andar «I», na qualidade de procurador de Sun P’ui In (ou) Sun
Pui In (ou) Sun Pui Im (ou) Suen Pui Yin, qualidade e poderes
verificados pelo 2.º Cartório Notarial, conforme reconhecimen-
to exarado naquela declaração.

10. O diferencial resultante da actualização do preço  do do-
mínio útil referida no n.º 1 da cláusula terceira, bem como o
prémio referido na cláusula sexta do contrato foram pagos na
Recebedoria da Repartição de Finanças de Macau, em 29 de
Março de 2005 (receita n.º 25 074), através da guia de receita
eventual n.º 19/2005, emitida pela Comissão de Terras, em 7 de
Março de 2005, cujo duplicado se encontra arquivado no res-
pectivo processo.

11. A caução referida no n.º 2 da cláusula sétima do contrato
foi prestada mediante garantia bancária n.º LG 220205, emitida
pelo «Banco Seng Heng, S.A.», em 1 de Abril de 2005, arquiva-
da no respectivo processo.

Cláusula primeira — Objecto do contrato

1. Constitui objecto do presente contrato a revisão, em con-
formidade com o projecto de obra de modificação aprovado, da
concessão, por aforamento, do terreno com a área de 83 m2

(oitenta e três metros quadrados), demarcado na planta
n.º 6 122/2003, emitida em 10 de Maio de 2004, pela DSCC, situa-
do na península de Macau, onde se encontra construído o pré-
dio urbano n.os 6 e 8 da Rua da Sé e n.º 2 do Beco da Sé, descrito
na CRP sob o n.º 10 300 e cujo domínio útil se acha inscrito a

地的用途由住宅改為商業，因此承批人向土地工務運輸局遞交有

關的工程圖則，透過該局局長於二零零四年三月十八日作出的批

示，圖則被視為可予核准，但須遵守某些技術要件。

五、因此，承批人透過其授權人孫之一根據七月五日第6/80/

M號法律第一百零七條的規定，於二零零四年五月十日向行政長

官提出申請，請求按已交予土地工務運輸局的圖則，核准更改上

述土地的利用及修改批給合同。

六、在組成案卷後，土地工務運輸局計算應有的回報及編制

修改批給合同擬本。承批人透過二零零五年一月十日遞交的聲明

書，表示同意該等合同條件。

七、案卷按一般程序送交土地委員會，該委員會於二零零五

年二月三日舉行會議，同意批准有關申請。

八、土地委員會的意見書已於二零零五年三月二日經行政長

官的批示確認，該批示載於運輸工務司司長同一日期的贊同意見

書上。

九、根據並履行七月五日第6/80/M號法律第一百二十五條的

規定，已將由本批示規範的合同條件通知申請人。申請人透過由

孫之一，已婚，葡萄牙籍，居於澳門北京街183號10 字樓“I”，

以孫沛然（Sun P’ui In 或 Sun Pui In 或 Sun Pui Im 或 Suen Pui

Yin）的受權人身分於二零零五年四月一日簽署的聲明書，明確

表示接納有關條件。根據載於聲明書上的確認，其身分及權力已

經第二公證署核實。

十、合同第三條款第一款訂定因調整利用權價金而產生的差

額及第六條款訂定的溢價金已透過土地委員會於二零零五年三月

七日發出的第19/2005號非經常性收入憑單，於二零零五年三月二

十九日在澳門財稅廳收納處繳付（收據編號25074），其副本存於

有關案卷內。

十一、合同第七條款第二款所述的保證金已透過由誠興銀行

有限公司於二零零五年四月一日發出的第LG220205號銀行擔保繳

付，該擔保存於有關案卷內。

第一條款——合同標的

1. 本合同標的為根據已核准的更改工程計劃，修改一幅以長

期租借制度批出，面積 83（捌拾）平方米，在地圖繪製暨地籍

局於二零零四年五月十日發出的第6122/2003號地籍圖中定界，位

於澳門半島，其上建有大堂街 6 及 8 號，及大堂里 2 號樓宇，標
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favor do segundo outorgante sob o n.º 8 425, de ora em diante
designado, simplesmente, por terreno.

2. Em consequência da presente revisão, a concessão do ter-
reno passa a reger-se pelas cláusulas do presente contrato.

Cláusula segunda — Aproveitamento e finalidade do terreno

O terreno destina-se à construção de um edifício com 3 (três)
pisos e 289 m2 (duzentos e oitenta e nove metros quadrados) de
área bruta de construção, afectado à finalidade comercial, com
manutenção da fachada da primitiva edificação.

Cláusula terceira — Preço do domínio útil

1. O preço do domínio útil do terreno é fixado globalmente
em $ 34 680,00 (trinta e quatro mil, seiscentas e oitenta patacas).

2. O diferencial resultante da actualização do preço do domí-
nio útil estipulada no número anterior é pago integralmente e
de uma só vez, aquando da aceitação das condições do presente
contrato, a que se refere o artigo 125.º da Lei n.º 6/80/M, de 5 de
Julho.

3. O foro anual a pagar é actualizado para $ 101,00 (cento e
uma patacas).

4. O não pagamento pontual do foro determina a cobrança
coerciva, nos termos do processo de execução fiscal.

Cláusula quarta — Prazo de aproveitamento

1. A obra de modificação deve ser executada no prazo global
de 12 (doze) meses, contados a partir da publicação no Boletim
Oficial do despacho que titula o presente contrato.

2. O prazo fixado no número anterior inclui os prazos neces-
sários para a apresentação dos projectos pelo segundo outor-
gante e a apreciação dos mesmos pelo primeiro outorgante.

Cláusula quinta — Multas

1. Salvo motivos especiais, devidamente justificados, aceites
pelo primeiro outorgante, pelo incumprimento do prazo fixado
na cláusula anterior, o segundo outorgante fica sujeito a multa
até $ 1 000,00 (mil patacas), por cada dia de atraso até 60
(sessenta) dias; para além desse período e até ao máximo global
de 120 (cento e vinte) dias, fica sujeito a multa até ao dobro
daquela importância.

2. O segundo outorgante fica exonerado da responsabilidade
referida no número anterior em casos de força maior ou de ou-
tros factos relevantes, cuja produção esteja, comprovadamente,
fora do seu controlo.

3. Consideram-se casos de força maior os que resultem exclu-
sivamente de eventos imprevisíveis e irresistíveis.

4. Para efeitos do disposto no n.º 2, o segundo outorgante obri-
ga-se a comunicar, por escrito, ao primeiro outorgante, o mais
rapidamente possível, a ocorrência dos referidos factos.

Cláusula sexta — Prémio do contrato

Pela presente revisão o segundo outorgante paga ao primei-
ro outorgante, a título de prémio do contrato, o montante de
$ 452 060,00 (quatrocentas e cinquenta e duas mil e sessenta
patacas), integralmente e de uma só vez, aquando da aceitação

示於物業登記局第 10300 號及其利用權以乙方名義登錄於該局第

8425 號的土地的批給。該土地以下簡稱為土地。

2. 鑒於本次修改，有關土地的批給轉由本合同的條款規範。

第二條款——土地的利用及用途

土地用作興建一幢樓高 3（）層，建築面積為 289（貳佰捌

拾玖）平方米，作商業用途的樓宇，但須保留建築物原有的立

面。

第三條款——利用權價金

1. 土地的利用權總價金訂定為 $ 34,680.00（澳門幣萬肆仟

陸佰捌拾元整）。

2. 當接受七月五日第6/80/M號法律第一百二十五條所指的本

合同條件時，須一次過全數繳付上款訂定的經調整利用權價金的

差額。

3. 每年繳付的地租調整為$ 101.00（澳門幣壹佰零壹元整）。

4. 根據稅務執行程序的規定，不按時繳付地租將引致強制徵

收。

第四條款——利用期限

1. 更改工程須由規範本合同的批示在《澳門特別行政區公報》

公佈當日起計 12（拾貳）個月的總期限內進行。

2. 上款所述的期限包括乙方遞交圖則及甲方審議該等圖則所

需的時間。

第五條款——罰款

1. 除有合理解釋且為甲方接受的特殊原因外，乙方不遵守上

條款訂定的期限，延遲不超過60（陸拾）日者，處以罰款每日最

高可達 $ 1,000.00（澳門幣壹仟元整），延遲超過 60（陸拾）日，

但在 120（壹佰貳拾）日以內者，則罰款將加至雙倍。

2. 遇有不可抗力或發生被證實為不受控制的特殊情況，則免

除乙方承擔上款所指的責任。

3. 僅因不可預見及不可抵抗事件而引發的情況，方視為不可

抗力。

4. 為著第二款規定的效力，乙方必須儘快將發生上述事實的

情況以書面通知甲方。

第六條款——合同溢價金

由於本次修改，當接受七月五日第6/80/M號法律第一百二十
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das condições do presente contrato, a que se refere o artigo 125.º
da Lei n.º 6/80/M, de 5 de Julho.

Cláusula sétima — Transmissão

1. A transmissão de situações decorrentes desta concessão,
enquanto a modificação do aproveitamento do terreno não esti-
ver integralmente realizada, depende de prévia autorização do
primeiro outorgante e sujeita o transmissário à revisão das con-
dições do presente contrato, designadamente da relativa ao
prémio.

2. Sem prejuízo do disposto na parte final do número anterior
o segundo outorgante, para garantia da obrigação aí estabelecida,
presta uma caução no valor de $ 50 000,00 (cinquenta mil
patacas), por meio de depósito, garantia ou seguro-caução, em
termos aceites pelo primeiro outorgante, a qual será devolvida,
a seu pedido, com a emissão da licença de utilização ou a autori-
zação para transmitir os direitos resultantes da concessão.

Cláusula oitava — Fiscalização

Durante o período de modificação do aproveitamento do ter-
reno concedido, o segundo outorgante obriga-se a franquear o
acesso ao mesmo e às obras aos representantes dos Serviços da
Administração, que aí se desloquem no desempenho da sua ac-
ção fiscalizadora, prestando-lhes toda a assistência e meios para
o bom desempenho da sua função.

Cláusula nona — Devolução do terreno

1. O primeiro outorgante pode declarar a devolução, total ou
parcial, do terreno em caso de alteração não autorizada da fina-
lidade de concessão ou do aproveitamento do terreno.

2. Fica acordada, ainda, a devolução do terreno quando se
verifique qualquer dos seguintes factos:

1) Findo o prazo da multa agravada, previsto na cláusula
quinta;

2) Interrupção da modificação do aproveitamento do terreno
e/ou da finalidade da concessão.

3. A devolução do terreno é declarada por despacho de S. Ex.ª
o Chefe do Executivo, a publicar no Boletim Oficial.

4. A declaração de devolução do terreno produz os seguintes
efeitos:

1) Extinção, total ou parcial, do domínio útil do terreno;

2) Reversão, total ou parcial, do terreno com as correspon-
dentes benfeitorias nele incorporadas à posse do primeiro
outorgante, tendo o segundo outorgante direito à indemnização
a fixar por aquele.

Cláusula décima — Foro competente

Para efeitos de resolução de qualquer litígio emergente do
presente contrato, o foro competente é o do Tribunal Judicial
de Base da Região Administrativa Especial de Macau.

Cláusula décima primeira — Legislação aplicável

O presente contrato rege-se, nos casos omissos, pela Lei n.º 6/
/80/M, de 5 de Julho, e demais legislação aplicável.

五條所指的本合同條件時，乙方須向甲方一次性全數繳付合同溢

價金 $ 452,060.00（澳門幣肆拾伍萬貳仟零陸拾元整）。

第七款——轉讓

1. 倘土地的更改利用未完全進行而將本批給所衍生的狀況轉

讓，須事先獲得甲方批准，承讓人亦須受本合同修改後的條件約

束，尤其有關溢價金方面。

2. 在不妨礙上款最後部分規定的情況下，乙方須以存款、其

條款獲甲方接受的擔保或保險擔保提供保證金 $ 50,000.00（澳門

幣伍萬元整），作為擔保履行已設定的義務。該保證金可應乙方

要求，在發出使用准照或批准轉讓批給所衍生的權利時退還。

第八條款——監督

在批出土地的更改利用期間，乙方必須准許行政當局執行監

督工作的有關部門代表進入該土地及施工範圍，並向代表提供一

切所需的協助，使其有效地執行任務。

第九條款——土地的收回

1. 倘未經批准而更改批給用途或土地的利用，甲方可宣告全

部或局部收回土地。

2. 當發生下列任一事實時，土地亦會被收回：

1） 第五條款規定的加重罰款期限屆滿；

2） 土地的更改利用及/或批給用途中止。

3. 土地的收回由行政長官以批示宣告，並在《澳門特別行政

區公報》公佈。

4. 土地收回的宣告產生以下效力：

1） 土地的利用權全部或部分被撤銷；

2） 土地全部或部分，連同其上的所有改善物歸甲方所有，乙

方有權收取由甲方訂定的賠償。

第十條款——有權限法院

澳門特別行政區初級法院為有權解決本合同所產生任何爭訟

的法院。

第十一條款——適用法例

如有遺漏，本合同由七月五日第6/80/M號法律和其他適用的

法例規範。
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批 示 摘 錄

摘錄自運輸工務司司長於二零零五年一月六日作出的批示：

許志樑工程師 ── 根據第67/2000號行政長官批示第四款及

十二月二十一日第 85/89/M 號法令第四條，並配合十二月二十一

日第 87/89/M 號法令核准的《澳門公共行政工作人員通則》第二

十三條第一款 b）項的規定，由二零零五年四月一日至六月二十

九日，以定期委任方式續任為電信暨資訊科技發展辦公室副主

任。

摘錄自運輸工務司司長於二零零五年三月十八日作出的批

示：

羅定邦工程師——根據第68/2000號行政長官批示第四條及十

二月二十一日第 85/89/M 號法令第四條的規定，以定期委任方式

續任為建設發展辦公室主任，為期一年，由二零零五年六月三十

日起生效。

潘寶玲工程師——根據第68/2000號行政長官批示第四條及十

二月二十一日第 85/89/M 號法令第四條的規定，以定期委任方式

續任為建設發展辦公室副主任，為期一年，由二零零五年七月一

日起生效。

更 正

鑑於由公佈於一九九九年十二月十七日第五十期《澳門政府

公報》第二組之第125/SATOP/99號批示規範，有關以租賃制度批

出一幅位於仔島，面積2,209平方米，稱為BT11地段，將脫離

標示於物業登記局 B45 冊第 92 頁背頁第 20670 號的土地的修改批

給合同第三條款第一款的中文文本有不正確之處，須作出更正。

因此；

原文為：“……兩幢分別為十九層及二十九層高的大廈組成

的樓宇”；

應改為：“……一幢二十九層高的塔樓組成的樓宇”。

二零零五年四月十三日

運輸工務司司長 歐文龍

–––––––

二零零五年四月十四日於運輸工務司司長辦公室

辦公室主任 黃振東

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Transpor-
tes e Obras Públicas, de 6 de Janeiro de 2005:

Engenheiro Hoi Chi Leong — renovada a comissão de serviço
como coordenador-adjunto do Gabinete para o Desenvolvi-
mento das Telecomunicações e Tecnologias da Informação
(GDTTI), nos termos do n.º 4 do Despacho do Chefe do Exe-
cutivo n.º 67/2000, e artigo 4.º do Decreto-Lei n.º 85/89/M,  con-
jugado com o artigo 23.º, n.º 1, alínea b), do ETAPM, aprova-
do pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, ambos de 21 de Dezembro,
de 1 de Abril a 29 de Junho de 2005.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 18 de Março de 2005:

Engenheiro António José Castanheira Lourenço — renovada a
comissão de serviço, pelo período de um ano, como coordena-
dor do Gabinete para o Desenvolvimento das Infra-estruturas
(GDI), nos termos do n.º 4 do Despacho do Chefe do Execu-
tivo n.º 68/2000, e artigo 4.º do Decreto-Lei n.º 85/89/M, de 21
de Dezembro, a partir de 30 de Junho de 2005.

Engenheira Pun Pou Leng — renovada a comissão de serviço,
pelo período de um ano, como coordenadora-adjunta do Ga-
binete para o Desenvolvimento das Infra-estruturas (GDI),
nos termos do n.º 4 do Despacho do Chefe do Executivo n.º 68/
/2000, e artigo 4.º do Decreto-Lei n.º 85/89/M, de 21 de De-
zembro, a partir de 1 de Julho de 2005.

Rectificação

Tendo-se verificado inexactidão na versão em língua chinesa
do n.º 1 da cláusula 3.ª do contrato de revisão da concessão, por
arrendamento, respeitante ao terreno com a área de 2 209 m2,
situado na ilha da Taipa, designado por lote BT11, a desanexar
do terreno descrito na Conservatória do Registo Predial sob o
n.º 20 670 a fls. 92v do livro B45, titulado pelo Despacho n.º 125/
/SATOP/99, publicado no Boletim Oficial n.º 50/1999, II Série,
de 17 de Dezembro, procede-se à sua rectificação.

Assim;

Onde se lê: «…兩幢分別為十九層及二十九層高的大廈組成的
樓宇 »

deve ler-se: «…一幢二十九層高的塔樓組成的樓宇 ».

13 de Abril de 2005.

O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Ao Man
Long.

–––––––

Gabinete do Secretário para os Transportes e Obras Públicas,
aos 14 de Abril de 2005. — O Chefe do Gabinete, Wong Chan
Tong.
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COMISSARIADO CONTRA A CORRUPÇÃO

Louvor

Desde que iniciou funções no CCAC, há mais de cinco anos, o
licenciado Vu Ka Vai, assessor do Gabinete do Comissário con-
tra a Corrupção, vem dando provas inequívocas da sua dedica-
ção e competência, quer prestando um valioso contributo à Di-
recção dos Serviços de Combate à Corrupção, quer à Direcção
dos Serviços de Provedoria de Justiça e também ao Gabinete,
onde assume, competentemente e sempre que necessário, as fun-
ções de chefe de Gabinete, substituto.

Dotado de uma sólida formação jurídica, grande capacidade
de trabalho, espírito de iniciativa, versatilidade e dedicação, a sua
prestação funcional nas diversas áreas de intervenção do serviço
tem-se pautado pelo rigor e competência. Tais qualidades, alia-
das a um desejo de contínuo aperfeiçoamento, vocação para tra-
balho em equipa e espírito de serviço público que o levam a cola-
borar, com espontaneidade e naturalidade, nas mais diversas ta-
refas, com destaque para as acções de formação interna e o apoio
de tradução, revelam a sua permanente disponibilidade para
responder às solicitações do Comissariado.

De um empenho e tenacidade invulgares, não cede perante os
obstáculos, sendo disso prova os resultados obtidos nas acções
em que se envolve.

Pela forma como vem desempenhando o seu cargo e pela de-
dicação e competência profissional reveladas, dando assim um
relevante contributo ao combate à corrupção e à defesa e protec-
ção dos direitos e interesses legítimos dos cidadãos de Macau, é
justo distinguir o licenciado Vu Ka Vai, assessor do GCCAC,
conferindo-lhe público louvor, o que me apraz fazer.

25 de Fevereiro de 2005.

O Comissário, Cheong U.

–––––––

Comissariado contra a Corrupção, aos 15 de Abril de 2005. —
A Chefe de Gabinete, Ho Ioc San.

GABINETE DO PROCURADOR

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Procurador, de 24 de Janeiro
de 2005:

Paula Cristina Pereira Carion — contratada, novamente, além
do quadro, pelo período de um ano, como técnica de 2.ª classe,
1.º escalão, neste Gabinete, nos termos do artigo 19.º do Re-
gulamento Administrativo n.º 13/1999, na redacção do Regu-
lamento Administrativo n.º 38/2004, conjugado com os artigos
25.º e 26.º do ETAPM, vigente, a partir de 1 de Março de 2005.

廉  政  公  署

表 揚 狀

在廉政公署任職已愈五年的廉政專員辦公室顧問胡家偉學

士，一向勤謹敬業，精明能幹，對反貪局、行政申訴局和專員辦

公室的工作貢獻良多；在因工作需要而代行專員辦公室主任職務

時，亦表現出色。

對待工作，胡家偉學士永遠是勤勤懇懇，不辭勞苦。扎實的

法律專業知識，出眾的工作能力，積極認真的態度，使得他能夠

勝任廉署各領域的工作。即使這樣，他依然不斷尋求改進。具有

團隊精神、堅持克己奉公的他，主動參與廉署的各項工作，尤其

是在內部培訓活動中擔任導師以及協助承擔翻譯任務。

他有著一種非比尋常的執著和堅忍。無論困難有多大，他都

會迎難而上，並且圓滿地完成工作。

廉政專員辦公室顧問胡家偉學士在廉署的工作表現和成績，

敬業精神，專業能力，以及他在打擊貪污和保護本澳廣大市民合

法權益方面的突出貢獻，是值得表彰的。為此，本人很樂意對胡

家偉學士作出公開表揚。

二零零五年二月二十五日

廉政專員 張裕

–––––––

二零零五年四月十五日於廉政公署

辦公室主任 何鈺珊

檢 察 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自檢察長於二零零五年一月二十四日作出的批示：

Paula Cristina Pereira Carion——根據經第38/2004號行政法

規修改之第 13/1999 號行政法規第十九條，以及現行《澳門公共

行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條之規定，獲續聘於

本辦公室擔任職務，由二零零五年三月一日起，以編制外合同方

式擔任第一職階二等技術員，為期一年。
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摘錄自檢察長於二零零五年二月一日、二月七日、二月八日

及二月十五日作出的批示：

黃美欣——根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十

七條及第二十八條之規定，其散位合同獲續期一年，並轉為第四

職階助理員，由二零零五年二月二十五日起生效。

梁凱欣——根據《澳門公共行政工作人員通則》第三十四條

的規定，其在本辦公室以徵用方式擔任之職務，獲轉為第二職階

顧問高級資訊技術員，由二零零五年二月五日起生效。

陳惠秋及余志輝——根據現行《澳門公共行政工作人員通則》

第二十五條及第二十六條之規定，其編制外合同均獲續期一年，

並分別轉為第二職階特級技術輔導員及第二職階首席技術輔導

員，均由二零零五年三月二十日起生效。

陳家輝及高志強——根據現行《澳門公共行政工作人員通則》

第二十五條及第二十六條之規定，其分別在本辦公室擔任第一職

階一等技術員及第一職階二等技術輔導員之編制外合同，獲准續

期一年，分別由二零零五年四月一日及三月二十三日起生效。

摘錄自檢察長於二零零五年二月二十五日作出的批示：

鄭建武，屬文化局人員編制——根據經第38/2004號行政法規

修改之第13/1999號行政法規第十九條第四款之規定，以定期委任

方式委任為本辦公室第二職階首席技術輔導員，由二零零五年三

月一日起生效，為期一年。

Arquimínio Monteiro de Jesus——根據現行《澳門公共行政

工作人員通則》第二十五條及第二十六條之規定，其編制外合同

獲續期一年，並轉為第二職階首席資訊助理技術員，由二零零五

年三月一日起生效。

–––––––

二零零五年四月十三日於檢察長辦公室

辦公室主任 黎建恩

新 聞 局

批 示 摘 錄

摘錄自行政長官於二零零五年二月二十三日作出的批示：

梁浩賢學士及呂綺雯副學士——根據十二月二十一日第87/89/

M號法令核准的並經十二月二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳

門公共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條的規定，以

編制外合同方式在本局擔任第一職階二等技術員，薪俸索引點為

350 ，為期兩年，自二零零五年四月一日起產生效力。

Por despachos do Ex.mo Senhor Procurador, de 1, 7, 8 e 15
de Fevereiro de 2005:

Wong Mei Ian — renovado o contrato de assalariamento, pelo
período de um ano, e alterada a categoria para auxiliar, 4.º
escalão, neste Gabinete, nos termos dos artigos 27.º e 28.º do
ETAPM, vigente, a partir de 25 de Fevereiro de 2005.

Leong Hoi Ian — requisitado para exercer funções neste Gabi-
nete, e alterada a categoria para técnico superior de informá-
tica assessor, 2.º escalão, nos termos do artigo 34.º do ETAPM,
a partir de 5 de Fevereiro de 2005.

Chan Wai Chao e Iu Chi Fai — renovados os contratos além do
quadro, pelo período de um ano, e alterada a categoria para
adjuntos-técnicos especialista e principal, ambos do 2.º escalão,
neste Gabinete, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM,
vigente, a partir de 20 de Março de 2005.

Chan Ka Fai e Kou Chi Keong — renovados os contratos além
do quadro, pelo período de um ano, como técnico de 1.ª classe,
1.º escalão, e adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, neste
Gabinete, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, vigen-
te, a partir de 1 de Abril e 23 de Março de 2005, respectiva-
mente.

Por despachos do Ex.mo Senhor Procurador, de 25 de Feve-
reiro de 2005:

Cheang Kin Mou, do quadro de pessoal do ICM — nomeado, em
comissão de serviço, pelo período de um ano, adjunto-técnico
principal, 2.º escalão, neste Gabinete, nos termos do artigo 19.º,
n.º 4, do Regulamento Administrativo n.º 13/1999, na redac-
ção do Regulamento Administrativo n.º 38/2004, a partir de 1
de Março de 2005.

Arquimínio Monteiro de Jesus — renovado o contrato além do
quadro, pelo período de um ano, e alterada a categoria para
técnico auxiliar de informática principal, 2.º escalão, neste Ga-
binete, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, vigente,
a partir de 1 de Março de 2005.

–––––––

Gabinete do Procurador, aos 13 de Abril de 2005. — O Chefe
do Gabinete, Lai Kin Ian.

GABINETE DE COMUNICAÇÃO SOCIAL

Extractos de despachos

Por despachos de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 23 de
Fevereiro de 2005:

Licenciado Leong Hou In e bacharel Loi I Man — contratados
além do quadro, pelo período de dois anos, como técnicos de
2.ª classe, 1.º escalão, índice 350, neste Gabinete, nos termos
dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, vigente, aprovado pelo
Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do
Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 1 de
Abril de 2005.
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Por despachos do director do Gabinete, de 3 de Março de
2005:

Licenciado Leong Hou In e bacharel Loi I Man, redactores de
2.ª classe, 2.º escalão, deste Gabinete — exonerados, a seu pedi-
do, dos referidos cargos, a partir da data do início de funções
como técnicos de 2.ª classe, 1.º escalão, sendo contratados além
do quadro do mesmo Gabinete.

–––––––

Gabinete de Comunicação Social, aos 8 de Abril de 2005. —
A Directora do Gabinete, substituta, Ho Wai Heng.

DELEGAÇÃO ECONÓMICA E COMERCIAL

DE MACAU-CHINA, EM PORTUGAL

Extracto de despacho

Por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 3 de Mar-
ço de 2005:

Mestre Ó Tin Lin — renovado o seu destacamento, pelo período
de um ano, para exercer funções nesta Delegação, nos termos
do artigo 2.º, n.º 3, do Regulamento Administrativo n.º 20/2003,
de 14 de Julho, a partir de 9 de Maio de 2005.

–––––––

Delegação Económica e Comercial de Macau-China, em
Portugal, aos 11 de Abril de 2005. — O Chefe da Delegação,
Raimundo Arrais do Rosário.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ADMINISTRAÇÃO

E FUNÇÃO PÚBLICA

Extractos de despachos

Por despachos do signatário, de 14 de Março de 2005:

Lo Kai Chou, auxiliar qualificado, 6.º escalão, assalariado, des-
tes Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do
seu contrato com referência à mesma categoria, 7.º escalão,
índice 210, nos termos dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, apro-
vado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, na redacção dos Decre-
tos-Leis n.os 80/92/M, e 62/98/M, de 28 de Dezembro, conju-
gado com o artigo 11.º, n.º 3, alínea d), do Decreto-Lei n.º 86/
/89/M, todos de 21 de Dezembro, a partir de 11 de Abril de
2005.

Maria Redenta Sousa, auxiliar qualificado, 5.º escalão, assalaria-
da, destes Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula
3.ª do seu contrato com referência à mesma categoria, 6.º esca-
lão, índice 190, nos termos dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM,
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, na redacção dos De-
cretos-Leis n.os 80/92/M, e 62/98/M, de 28 de Dezembro, conju-
gado com o artigo 11.º, n.º 3, alínea c), do Decreto-Lei n.º 86/
/89/M, todos de 21 de Dezembro, a partir de 1 de Maio de 2005.

按照本局局長於二零零五年三月三日作出的批示：

梁浩賢學士及呂綺雯副學士，本局第二職階二等編輯——應

其要求，解除其職務，自其以編制外合同方式於本局擔任第一職

階二等技術員之日起生效。

–––––––

二零零五年四月八日於新聞局

代局長 何慧卿

中 國 澳 門 駐 葡 萄 牙 經 濟 貿 易 代 表 處

批 示 摘 錄

摘錄自行政長官於二零零五年三月三日作出的批示：

柯天蓮碩士——根據二零零三年七月十四日第20/2003號行政

法規第二條第三款之規定，在中國澳門駐葡萄牙經濟貿易代表處

的派駐任期，自二零零五年五月九日起續期一年。

–––––––

二零零五年四月十一日於中國澳門駐葡萄牙經濟貿易代表處

代表處主任 羅立文

行  政  暨  公  職  局

批 示 摘 錄

摘錄自本人於二零零五年三月十四日作出的批示：

根據十二月二十一日第 87/89/M 號法令核准，並經同月同日

第80/92/M號法令及十二月二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳

門公共行政工作人員通則》第二十七條及第二十八條及連同十二

月二十一日第86/89/M號法令第十一條第三款d）項規定，本局第

六職階熟練助理員羅繼祖，以附註方式修改其散位合同第三條

款，轉為同一職級第七職階，薪俸點 210 點，自二零零五年四月

十一日起生效。

根據十二月二十一日第 87/89/M 號法令核准，並經同月同日

第80/92/M號法令及十二月二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳

門公共行政工作人員通則》第二十七條及第二十八條及連同十二

月二十一日第86/89/M號法令第十一條第三款c）項規定，本局第

五職階熟練助理員 Maria Redenta Sousa ，以附註方式修改其散

位合同第三條款，轉為同一職級第六職階，薪俸點 190 點，自二

零零五年五月一日起生效。
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Por despachos do signatário, de 17 de Março de 2005:

Wu Hoi Cheng e Si Tou Ieng Hou — renovados os contratos
além do quadro, pelo período de um ano, como técnicos supe-
riores de 2.ª classe, 1.º escalão, nestes Serviços, nos termos dos
artigos 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei
n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do Decreto-
-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 9 de Abril
de 2005.

Lei Hou Sang aliás Lee Hon Sein — renovado o contrato além
do quadro, pelo período de um ano, como técnico de informá-
tica de 1.ª classe, 1.º escalão, nestes Serviços, nos termos dos
artigos 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei
n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei
n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 1 de Maio de 2005.

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Adminis-
tração e Justiça, de 24 de Março de 2005:

Hui Kam Hon — renovada a comissão de serviço, pelo período
de um ano, como chefe da Divisão de Formação, nos termos
dos artigos 3.º e 4.º do Decreto-Lei n.º 85/89/M, de 21 de
Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 25/97/M, de 23 de
Junho, a partir de 31 de Março de 2005.

–––––––

Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública,
aos 12 de Abril de 2005. — O Director dos Serviços, José Chu.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS

DE JUSTIÇA

Extractos de despachos

Por despachos da subdirectora dos Serviços, de 18 de Março
de 2005:

Ieong Sao Mei, adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, contra-
tada além do quadro, destes Serviços — alterada a cláusula
3.ª contratual com referência à mesma categoria, 2.º escalão,
índice 320, nos termos do artigo 25.º, n.º 3, do ETAPM, vigente,
conjugado com o artigo 11.º, n.os 1, 2 e 5, do Decreto-Lei n.º 86/
/89/M, de 21 de Dezembro, a partir de 10 de Março de 2005.

Ho Kin Wa, auxiliar, 1.º escalão, assalariada, destes Serviços —
alterada a cláusula 3.ª contratual com referência à mesma
categoria, 2.º escalão, índice 110, nos termos do artigo 27.º, n.º 5,
do ETAPM, em vigor, conjugado com o artigo 11.º, n.os 1, 3,
alínea a), e 5, do Decreto-Lei n.º 86/89/M, de 21 de Dezembro,
a partir de 15 de Outubro de 2004.

Por despachos da subdirectora dos Serviços, de 21 de Março
de 2005:

Chan Pui Leng e Chang Wai Si, técnicas de 2.ª classe, 1.º escalão,
contratadas além do quadro, destes Serviços — alterada a cláu-
sula 3.ª contratual com referência à mesma categoria, 2.º

摘錄自本人於二零零五年三月十七日作出的批示：

根據十二月二十一日第 87/89/M 號法令核准，並經十二月二

十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通則》第

二十五條及第二十六條的規定，鄔栩清及司徒英豪在本局擔任第

一職階二等高級技術員職務的編制外合同，自二零零五年四月九

日起續期一年。

根據十二月二十一日第 87/89/M 號法令核准，並經十二月二

十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通則》第

二十五條及第二十六條的規定，李毫生在本局擔任第一職階一等

資訊技術員職務的編制外合同自二零零五年五月一日起續期一

年。

摘錄自行政法務司司長於二零零五年三月二十四日作出的批

示：

根據經六月二十三日第25/97/M號法令修訂的十二月二十一

日第85/89/M號法令第三及第四條的規定，許錦漢在本局擔任培

訓處處長的定期委任自二零零五年三月三十一日起續期一年。

–––––––

二零零五年四月十二日於行政暨公職局

局長 朱偉幹

法 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自本局副局長於二零零五年三月十八日作出之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條第三款

及十二月二十一日第 86/89/M 號法令第十一條第一款、第二款及

第五款之規定，本局第一職階一等技術輔導員楊秀美的編制外合

同第三條款修改為同一職級第二職階，薪俸點 320 ，自二零零五

年三月十日起生效。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條第五

款，以及十二月二十一日第 86/89/M 號法令第十一條第一款、第

三款 a 項及第五款之規定，本局第一職階助理員何健華的散位合

同第三條款修改為第二職階助理員，薪俸點 110 ，自二零零四年

十月十五日起生效。

摘錄自本局副局長於二零零五年三月二十一日作出之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條第三款

及十二月二十一日第 86/89/M 號法令第十一條第一款、第二款及
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第五款之規定，本局第一職階二等技術員陳佩玲及曾惠斯的編制

外合同第三條款修改為同一職級第二職階，薪俸點 370 ，分別自

二零零五年三月十四日及三月十七日起生效。

摘錄自行政法務司司長於二零零五年三月二十四日作出的批

示：

根據十二月二十一日第 86/89/M 號法令第十條第一款及現行

《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第八款a項之規定，在

二零零五年三月十六日第十一期《澳門特別行政區公報》第二組

公布的評核成績中唯一合格准考人第二職階首席翻譯鄭晶平，獲

確定委任為本局人員編制傳譯及翻譯人員組別第一職階主任翻

譯。

根據十二月二十一日第 86/89/M 號法令第十條第一款及現行

《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第八款a項之規定，在

二零零五年三月十六日第十一期《澳門特別行政區公報》第二組

公布的評核成績中唯一合格准考人第二職階一等文員何潔玲，獲

確定委任為本局人員編制行政人員組別第一職階首席行政文員。

根據十二月二十一日第 86/89/M 號法令第十條第一款及現行

《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第八款a項之規定，在

二零零五年三月十六日第十一期《澳門特別行政區公報》第二組

公布的評核成績中唯一合格准考人第二職階一等資訊技術員韋綺

頻，獲確定委任為本局人員編制資訊人員組別第一職階首席資訊

技術員。

根據十二月二十一日第 86/89/M 號法令第十條第一款及現行

《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第八款a項之規定，在

二零零五年三月十六日第十一期《澳門特別行政區公報》第二組

公布的評核成績中唯一合格准考人第二職階一等資訊助理技術員

敖寶玲，獲確定委任為本局人員編制資訊人員組別第一職階首席

資訊助理技術員。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第三十二條的規

定，統計暨普查局第二職階首席文案鄭麗湘自二零零五年三月二

十五日起以同一職級及職階轉入本局人員編制。

摘錄自簽署人於二零零五年三月二十九日作出之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第二

十六條之規定，林金梅、葉柏基、梁淑茵及李綺婷在本局擔任第

一職階二等技術輔導員的編制外合同自二零零五年五月十五日起

續期一年。

摘錄自行政法務司司長於二零零五年三月三十日作出的批

示：

根據十二月二十一日第 86/89/M 號法令第十條第一款及現行

《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第八款a項之規定，在

escalão, índice 370, nos termos do artigo 25.º, n.º 3, do ETAPM,
vigente, conjugado com o artigo 11.º, n.os 1, 2 e 5, do Decreto-
-Lei n.º 86/89/M, de 21 de Dezembro, respectivamente a partir
de 14 e 17 de Março de 2005.

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Adminis-
tração e Justiça, de 24 de Março de 2005:

Cheang Cheng Peng, intérprete-tradutor principal, 2.º escalão,
único candidato aprovado no concurso a que se refere a lista
inserta no Boletim Oficial da RAEM n.º 11/2005, II Série, de
16 de Março — nomeado, definitivamente, intérprete-tradu-
tor chefe, 1.º escalão, do grupo de pessoal de interpretação e
tradução do quadro de pessoal destes Serviços, nos termos
do artigo 10.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 86/89/M, de 21 de De-
zembro, conjugado com o artigo 22.º, n.º 8, alínea a), do
ETAPM, vigente.

Ho Kit Leng, primeiro-oficial, 2.º escalão, única candidata apro-
vada no concurso a que se refere a lista inserta no Boletim
Oficial da RAEM n.º 11/2005, II Série, de 16 de Março —
nomeada, definitivamente, oficial administrativo principal,
1.º escalão, do grupo de pessoal administrativo do quadro de
pessoal destes Serviços, nos termos do artigo 10.º, n.º 1, do
Decreto-Lei n.º 86/89/M, de 21 de Dezembro, conjugado com
o artigo 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, vigente.

Wai I Pan, técnica de informática de 1.ª classe, 2.º escalão, única
candidata aprovada no concurso a que se refere a lista inser-
ta no Boletim Oficial da RAEM n.º 11/2005, II Série, de 16 de
Março — nomeada, definitivamente, técnica de informática
principal, 1.º escalão, do grupo de pessoal de informática do
quadro de pessoal destes Serviços, nos termos do artigo 10.º,
n.º 1, do Decreto-Lei n.º 86/89/M, de 21 de Dezembro, conju-
gado com o artigo 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, vigente.

Ngou Pou Leng, técnica auxiliar de informática de 1.ª classe, 2.º
escalão, única candidata aprovada no concurso a que se refe-
re a lista inserta no Boletim Oficial da RAEM n.º 11/2005, II
Série, de 16 de Março — nomeada, definitivamente, técnica
auxiliar de informática principal, 1.º escalão, do grupo de pes-
soal de informática do quadro de pessoal destes Serviços, nos
termos do artigo 10.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 86/89/M, de 21
de Dezembro, conjugado com o artigo 22.º, n.º 8, alínea a),
do ETAPM, vigente.

Cheang Lai Seong, letrada principal, 2.º escalão, do quadro de
pessoal da DSEC — transferida para o quadro de pessoal des-
tes Serviços, na mesma categoria e escalão, nos termos do arti-
go 32.º do ETAPM, vigente, a partir de 25 de Março de 2005.

Por despachos do signatário, de 29 de Março de 2005:

Lam Kam Mui, Ip Pak Kei, Leung Sok Ian e Lei I Teng, adjun-
tos-técnicos de 2.ª classe, 1.º escalão, contratados além do
quadro, destes Serviços — renovados os contratos, pelo perío-
do de um ano, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM,
vigente, a partir de 15 de Maio de 2005.

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Adminis-
tração e Justiça, de 30 de Março de 2005:

Kwong Iun Ieng e Kut Weng Kin, técnicos superiores de 1.ª clas-
se, 2.º escalão, classificados em 1.º e 2.º lugares, respectivamente,
no concurso a que se refere a lista inserta no Boletim Oficial
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二零零五年三月十六日第十一期《澳門特別行政區公報》第二組

公布的評核成績中分別排名第一及第二名的第二職階一等高級技

術員鄺婉瑩及闕永健，獲確定委任為本局人員編制高級技術員組

別第一職階首席高級技術員。

聲 明 書

為著應有效力，茲聲明：根據六月二日第 20/97/M 號法令第

三條第一款之規定，現時以定期委任方式擔任法律改革辦公室副

主任職位的本局人員編制內第二職階主任翻譯沈偉強，轉為本局

人員編制內超額狀況。

–––––––

二零零五年四月十二日於法務局

局長 張永春

經 濟 局

批 示 摘 錄

按照經濟財政司司長於二零零五年三月二十二日之批示：

本局第二職階一等高級技術員陳,詠兒碩士，在二零零五年三

月二日第九期第二組《澳門特別行政區公報》公佈的考試成績表

中唯一投考人，根據十二月二十一日第 86/89/M 號法令第十條第

一款，聯同十二月二十八日第 62/98/M 號法令修訂之十二月二十

一日第 87/89/M 號法令核准之《澳門公共行政工作人員通則》第

二十條第一款 a）項、第二十二條第八款 a）項，及根據六月二日

第 20/97/M 號法令之規定，獲確定委任為本局人員編制第一職階

首席高級技術員，並繼續處於超額狀況。

林,有信碩士——根據十二月二十八日第 62/98/M 號法令修訂

之十二月二十一日第 87/89/M 號法令核准之《澳門公共行政工作

人員通則》第二十五條及第二十六條之規定，其編制外合同獲續

期一年，擔任第一職階顧問高級技術員之職務，由二零零五年六

月一日起生效。

張,敬慈——根據十二月二十八日第 62/98/M 號法令修訂之十

二月二十一日第 87/89/M 號法令核准之《澳門公共行政工作人員

通則》第二十五條及第二十六條之規定，其編制外合同獲續期一

年，擔任本局第一職階三等文員之職務，由二零零五年六月一日

起生效。

da RAEM n.º 11/2005, II Série, de 16 de Março — nomeados,
definitivamente, técnicos superiores principais, 1.º escalão,
do grupo de pessoal técnico superior do quadro de pessoal
destes Serviços, nos termos do artigo 10.º, n.º 1, do Decreto-
-Lei n.º 86/89/M, de 21 de Dezembro, conjugado com o artigo
22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, vigente.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Sam Vai Keong, intér-
prete-tradutor chefe, 2.º escalão, do quadro de pessoal destes
Serviços, exercendo, actualmente o cargo de coordenador-ad-
junto do Gabinete para a Reforma Jurídica, em comissão de
serviço, transita para a situação de supranumerário ao quadro
de pessoal desta Direcção de Serviços, nos termos do artigo 3.º,
n.º 1, do Decreto-Lei n.º 20/97/M, de 2 de Junho.

–––––––

Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça, aos 12 de Abril
de 2005. — O Director dos Serviços, Cheong Weng Chon.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ECONOMIA

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia
e Finanças, de 22 de Março de 2005:

Mestre Chan, Weng I, técnica superior de 1.ª classe, 2.º escalão,
destes Serviços, única candidata classificada no concurso a que
se refere a lista inserta no Boletim Oficial da RAEM n.º 9/
/2005, II Série, de 2 de Março — nomeada, definitivamente,
técnica superior principal, 1.º escalão, do quadro de pessoal
desta Direcção de Serviços, mantendo-se na situação de su-
pranumerário, nos termos do artigo 10.º, n.º 1, do Decreto-Lei
n.º 86/89/M, de 21 de Dezembro, conjugado com os artigos
20.º, n.º 1, alínea a), e 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, aprova-
do pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na re-
dacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, e nos
termos do Decreto-Lei n.º 20/97/M, de 2 de Junho.

Mestre Lam, Iao Son — renovado o contrato além do quadro,
pelo período de um ano, como técnico superior assessor, 1.º
escalão, nestes Serviços, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do
ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de
Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de
Dezembro, a partir de 1 de Junho de 2005.

Cheung, King Chi — renovado o contrato além do quadro, pelo
período de um ano, como terceiro-oficial, 1.º escalão, nestes
Serviços, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, apro-
vado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na
redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a
partir de 1 de Junho de 2005.
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根據本局副局長於二零零五年四月八日之批示：

按照一九九六年一月二十九日第7/96/M號法令之規定，批准

以下轉運企業准照續期：

裕程轉運企業有限公司，准照編號 03/1997 。

（是項刊登費用為 $323.00）

–––––––

二零零五年四月十四日於經濟局

代局長 蘇添平

財 政 局

批 示 摘 錄

按照經濟財政司司長於二零零五年三月十七日作出的批示：

根據十二月二十一日第86/89/M號法令第十二條及第87/89/M

號法令核准之現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及

第二十六條規定，以編制外合約方式聘用之首席行政文員李結雯

獲訂立新編制外合約，為期壹年，職級為第一職階首席技術輔導

員，薪俸點 350 ，自二零零五年三月二十二日起生效。

按照經濟財政司司長於二零零五年三月二十八日之批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准之現行《澳門公共

行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條的規定，古永炘在

本局擔任第一職階一等高級技術員職務的編制外合約自二零零五

年四月二十日起獲續期一年。

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准之現行《澳門公共

行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條規定，以下工作人

員在本局擔任下指職務的編制外合約自二零零五年四月二十日起

獲續期壹年：

第一職階一等高級技術員李詠薰以附註方式修改合約第三條

款，轉為第一職階首席高級技術員，薪俸點 540；

姚惠芳、鍾曉東及 Masato Gerald Jeoffrey Muraishi ，首兩

位在本局擔任第一職階首席高級技術員及最後一位擔任第一職階

一等高級技術員。

Por despacho da subdirectora dos Serviços, de 8 de Abril de
2005:

Nos termos do Decreto-Lei n.º 7/96/M, de 29 de Janeiro —  auto-
rizada a renovação da licença para o exercício da actividade
transitária da seguinte empresa:

Grand Power Express — Empresa Transitária, Limitada, li-
cença n.º 03/1997.

(Custo desta publicação $ 323,00)

–––––––

Direcção dos Serviços de Economia, aos 14 de Abril de 2005.
— O Director dos Serviços, substituto, Sou Tim Peng.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE FINANÇAS

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia
e Finanças, de 17 de Março de 2005:

Lee Kit Man, oficial administrativo principal, contratado além
do quadro — celebrado novo contrato além do quadro, pelo
período de um ano, como adjunto-técnico principal, 1.º escalão,
índice 350, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM,
vigente, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, e 12.º do De-
creto-Lei n.º 86/89/M, ambos de 21 de Dezembro, a partir de
22 de Março de 2005.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia
e Finanças, de 28 de Março de 2005:

Ku Weng Ian — renovado o contrato além do quadro, pelo pe-
ríodo de um ano, como técnico superior de 1.ª classe, 1.º escalão,
nestes Serviços, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM,
em vigor, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de
Dezembro, a partir de 20 de Abril de 2005.

Os trabalhadores abaixo indicados — renovados os contratos além
do quadro, pelo período de um ano, nas categorias a cada um
indicadas, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM,
vigente, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de De-
zembro, a partir de 20 de Abril de 2005:

Francisca Luíz aliás Lei Veng Fun, técnica superior de 1.ª clas-
se, alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu contrato com
referência à categoria de técnico superior principal, 1.º escalão,
índice 540;

Iu Vai Fong, Chong Io Tong e Masato Gerald Jeoffrey Mu-
raishi, como técnicos superiores principais, 1.º escalão, para os
dois primeiros, e técnico superior de 1.ª classe, 1.º escalão, para
o último.
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統  計  暨  普  查  局

批 示 摘 錄

摘錄自經濟財政司司長於二零零五年三月二十二日作出的批

示：

劉震星，為本局第二職階二等技術員，屬編制外合約——根

據十二月二十一日第 87/89/M 號法令核准，並經十二月二十八日

第 62/98/M 號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通則》第二十

五條及第二十六條的規定，有關合約獲續期一年，並以附註方式

修改有關合約第三條款，轉為第一職階一等技術員，薪俸點為

400 ，由二零零五年五月二日起生效。

–––––––

二零零五年四月十二日於統計暨普查局

代局長 莫苑梨

勞 工 事 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自經濟財政司司長二零零五年一月三十一日、二月八日

及三月十六日作出的批示：

根據十二月二十一日第 87/89/M 號法令核准的並經十二月二

十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通則》第

二十七條和第二十八條的規定，以散位合同方式聘用龔, 佩玲、

鍾, 小珍、徐寶清、黎, 建子、張少萍、鄭, 靄雯、林, 婉儀、廖, 冠

謙及關, 儲碩自二零零五年四月一日起在本局擔任第一職階二等助

理技術員，薪俸點為 195 ，為期六個月。

摘錄自經濟財政司司長於二零零五年二月二十一日及三月七

日作出的批示：

根據十二月二十一日第 87/89/M 號法令核准的並經十二月二

十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通則》第

二十五條和第二十六條的規定，方, 德貴在本局擔任第三職階首席

高級技術員的編制外合同自二零零五年四月二十二日起續期一

年。

根據十二月二十一日第 87/89/M 號法令核准的並經十二月二

十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通則》第

二十五條和第二十六條的規定，曾, 政子在本局擔任職務的編制外

合同自二零零五年四月十七日起續期一年，並以附註方式修改合

同第三條款，轉為第一職階首席高級技術員，薪俸點 540 。

–––––––

二零零五年四月十三日於勞工事務局

局長 孫家雄

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ESTATÍSTICA E CENSOS

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia
e Finanças, de 22 de Março de 2005:

Lau Chan Seng, técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, contratado além
do quadro, destes Serviços — renovado o referido contrato,
pelo período de um ano, e alterada, por averbamento, a cláu-
sula 3.ª do contrato com referência à categoria de técnico de
1.ª classe, 1.º escalão, índice 400, nos termos dos artigos 25.º e
26.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M,
de 21 de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/
/M, de 28 de Dezembro, a partir de 2 de Maio de 2005.

–––––––

Direcção dos Serviços de Estatística e Censos, aos 12 de Abril
de 2005. — A Directora dos Serviços, substituta, Mok Iun Lei.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS LABORAIS

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia
e Finanças, de 31 de Janeiro, 8 de Fevereiro e 16 de Mar-
ço de 2005:

Kong, Pui Leng, Chong, Sio Chan, Choi Pou Cheng, Lai, Kin Chi,
Cheung Sio Peng, Cheang, Oi Man, Lam, Un I, Liu, Kun Him
e Kuan, Chu Shek — contratados por assalariamento, pelo
período de seis meses, como  técnicos auxiliares de 2.ª classe, 1.º
escalão, índice 195, nestes Serviços, nos termos dos artigos
27.º e 28.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M,
de 21 de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M,
de 28 de Dezembro, a partir de 1 de Abril de 2005.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia
e Finanças, de 21 de Fevereiro e 7 de Março de 2005:

Fong, Tak Kuai — renovado o contrato além do quadro, pelo
período de um ano, como técnico superior principal, 3.º escalão,
nestes Serviços, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM,
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro,
na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro,
a partir de 22 de Abril de 2005.

Chan Nunes, Cheng Chi — renovado o contrato além do quadro,
pelo período de um ano, e alterada, por averbamento, a cláu-
sula 3.ª do seu contrato com referência à categoria de técnico
superior principal, 1.º escalão, índice 540, nos termos dos arti-
gos 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/
/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/
/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 17 de Abril de 2005.

–––––––

Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais, aos 13 de
Abril de 2005. — O Director dos Serviços, Shuen Ka Hung.
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FUNDO DE SEGURANÇA SOCIAL

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia
e Finanças, de 31 de Março de 2005:

Chan, Leng Leng — contratada além do quadro, pelo período de
um ano, como técnica de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 350,
neste FSS, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM,
vigente, a partir de 15 de Abril de 2005.

–––––––

Fundo de Segurança Social, aos 12 de Abril de 2005. — O
Presidente do Conselho de Administração, Fung Ping Kuen.

FUNDO DE PENSÕES

Extractos de despachos

Fixação de pensões

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia
e Finanças, de 7 de Abril de 2005:

1. Sin, Mui, viúva de Fong, Cheong Ip, que foi marinheiro, 1.º
escalão, da Capitania dos Portos, aposentado, com o número
de subscritor 2268.3/P — fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1,
do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início
em 8 de Fevereiro de 2005, uma pensão mensal, a que
corresponde o índice 40, correspondendo a 50% da pensão do
falecido, nos termos do artigo 264.º, n.º 4, conjugado com o
artigo 271.º, n.os 1 e 10, do ETAPM, em vigor, a que acresce o
montante relativo a 50% dos 3 prémios de antiguidade do
mesmo, nos termos da tabela 2, a que se refere o artigo 180.º,
n.º 1, conjugado com o artigo 183.º, n.º 3, do mencionado
estatuto.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalidade,
ao Governo da RAEM.

1. Chan, Chi Meng, viúvo de Ieong Hou, que foi auxiliar, 6.º
escalão, do Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais,
aposentada, com o número de subscritor 5961.7/P — fixada,
nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de
30 de Novembro, com início em 2 de Fevereiro de 2005, uma
pensão mensal, a que corresponde o índice 50, correspondendo
a 50% da pensão da falecida, nos termos do artigo 264.º, n.º 4,
conjugado com o artigo 271.º, n.os 1 e 10, do ETAPM, em vigor,
a que acresce o montante relativo a 50% dos 4 prémios de
antiguidade do mesmo, nos termos da tabela 2, a que se refere
o artigo 180.º, n.º 1, conjugado com o artigo 183.º, n.º 3, do
mencionado estatuto.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalidade,
ao Governo da RAEM.

1. Pou, Chan Keong, auxiliar, 7.º escalão, da Direcção dos Serviços
de Solos, Obras Públicas e Transportes, com o número de
subscritor 2817-7, desligado do serviço de acordo com o artigo

社 會 保 障 基 金

批 示 摘 錄

摘錄自經濟財政司司長於二零零五年三月三十一日作出的批

示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第二

十六條規定，以編制外合約方式聘用陳, 玲玲在本基金擔任第一

職階二等技術員，薪俸點為350，為期一年，自二零零五年四月

十五日起生效。

–––––––

二零零五年四月十二日於社會保障基金

行政管理委員會主席 馮炳權

退  休  基  金  會

批 示 摘 錄

退休 / 撫恤金的訂定

按照經濟財政司司長於二零零五年四月七日發出的批示：

（一）港務局第一職階退休水手馮, 長業之遺孀冼, 妹，退休

基金會會員編號2268.3/P，每月的撫恤金是根據十一月三十日第

107/85/M號法令第一條第一款及按照現行《澳門公共行政工作人

員通則》第二百六十四條第四款配合第二百七十一條第一款及第

十款規定，由二零零五年二月八日開始以相等於現行薪俸索引表

內的 40 點訂出，該撫恤金為死者所收取退休金的百份之五十金

額，並在有關金額上加上三個前述通則第一百八十條第一款表二

及第一百八十三條第三款所指的年資獎金的百份之五十。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一） 民政總署第六職階退休助理員楊好之鰥夫陳, 志明，退

休基金會會員編號5961.7/P，每月的撫恤金是根據十一月三十日

第107/85/M號法令第一條第一款及按照現行《澳門公共行政工作

人員通則》第二百六十四條第四款配合第二百七十一條第一款及

第十款規定，由二零零五年二月二日開始以相等於現行薪俸索引

表內的 50 點訂出，該撫恤金為死者所收取退休金的百份之五十

金額，並在有關金額上加上四個前述通則第一百八十條第一款表

二及第一百八十三條第三款所指的年資獎金的百份之五十。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一） 土地工務運輸局第七職階助理員布,贊強，退休基金會

會員編號2817-7，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第
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263.º, n.º 1, alínea b), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposen-
tação voluntária por requerimento — fixada, nos termos do
artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novem-
bro, com início em 1 de Abril de 2005, uma pensão mensal,
correspondente ao índice 120, calculada nos termos do artigo
264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 2, ambos do
referido estatuto, por contar 30 anos de serviço, acrescida do
montante relativo a 5 prémios de antiguidade, nos termos da
tabela 2, a que se refere o artigo 180.º, n.º 1, conjugado com o
artigo 183.º, n.º 1, do mencionado estatuto.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalidade,

ao Governo da RAEM.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia
e Finanças, de 8 de Abril de 2005:

1. Leong, Chan Pon, chefe principal, 1.º escalão, do Corpo de
Bombeiros, com o número de subscritor 697-1, desligado do
serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea b), do
ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação voluntária por
requerimento — fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do
Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início em
29 de Março de 2005, uma pensão mensal, correspondente ao
índice 580, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4,
conjugado com o artigo 265.º, n.º 2, ambos do referido estatuto,
por contar 30 anos de serviço, acrescida do montante relativo
a 4 prémios de antiguidade, nos termos da tabela 2, a que se
refere o artigo 180.º, n.º 1, conjugado com o artigo 183.º, n.º 1,
do mencionado estatuto.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalidade,
ao Governo da RAEM.

Rectificação de pensão

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia
e Finanças, de 7 de Abril de 2005:

Rectificada a pensão mensal de Ao Ieong, Wai Keong, subs-
critor n.º 4106-8, guarda-ajudante, 4.º escalão, do Corpo de Polí-
cia de Segurança Pública, com início em 1 de Março de 2005,
passando a corresponder ao índice 260, calculada nos termos do
artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 1, alínea
a), ambos do ETAPM, em vigor, acrescida do montante relativo
a 5 prémios de antiguidade, nos termos da tabela 2, a que se
refere o artigo 180.º, n.º 1, conjugado com o artigo 183.º, n.º 1, do
mencionado estatuto.

–––––––

Fundo de Pensões, aos 13 de Abril de 2005. — A Presidente
do Conselho de Administração, Lau Un Teng.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DAS FORÇAS

DE SEGURANÇA DE MACAU

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança,
de 6 de Abril de 2005:

Chan Shuk Wai, adjunto-técnico de 1.ª classe — renovada a co-
missão de serviço, por mais um ano, como chefe da Secção de

二百六十三條第一款 b）項而申請離職退休。其每月的退休金是

根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條第一款及同一通則第

二百六十四條第一及第四款再配合第二百六十五條第二款之規

定，以其三十年工作年數作計算，由二零零五年四月一日開始以

相等於現行薪俸索引表內的120點訂出，並在有關金額上加上五

個前述通則第一百八十條第一款表二及第一百八十三條第一款所

指的年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

按照經濟財政司司長於二零零五年四月八日發出的批示：

（一）消防局第一職階消防總長梁,振邦，退休基金會會員編

號 697-1 ，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第二百六

十三條第一款 b）項而申請離職退休。其每月的退休金是根據十

一月三十日第107/85/M號法令第一條第一款及同一通則第二百六

十四條第一及第四款再配合第二百六十五條第二款之規定，以其

三十年工作年數作計算，由二零零五年三月二十九日開始以相等

於現行薪俸索引表內的580點訂出，並在有關金額上加上四個前

述通則第一百八十條第一款表二及第一百八十三條第一款所指的

年資獎金。

（二） 有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

退休金的修訂

按照經濟財政司司長於二零零五年四月七日發出的批示，治

安警察局第四職階高級警員歐陽,慧強（退休基金會會員編號

4106-8）之每月退休金自二零零五年三月一日起獲修訂至現行薪

俸索引表內的 260 點，該修訂是根據現行《澳門公共行政工作人

員通則》第二百六十四條第一及第四款及第二百六十五條第一款

a）項計算出來，並在有關金額上加上五個前述通則第一百八十

條第一款表二及第一百八十三條第一款所指的年資獎金。

–––––––

二零零五年四月十三日於退休基金會

行政管理委員會主席 劉婉婷

澳 門 保 安 部 隊 事 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自保安司司長於二零零五年四月六日之批示：

根據六月二十三日第 25/97/M 號法令修改之十二月二十一日

第 85/89/M 號法令第四條第二款，聯同四月二十九日第 9/2002 號
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行政法規第二十條所指附件B之規定，自二零零五年五月二十八

日起與一等技術輔導員陳淑慧之定期委任續期一年， 擔任本局行

政管理廳財政管理處採購科科長之職位。

根據六月二十三日第 25/97/M 號法令修改之十二月二十一日

第 85/89/M 號法令第四條第二款，聯同四月二十九日第 9/2002 號

行政法規第二十條所指附件B之規定，自二零零五年五月二十七

日起與首席行政文員Yvonne Lurdes da Luz Vicente之定期委任

續期一年，擔任本局總辦事處文件暨檔案科科長之職位。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五及第二十

六條之規定，自二零零五年五月二日起與 Diógenes Menezes de

Araújo Dias之編制外合同續期一年，擔任第三職階二等高級技術

員之職務，薪俸點為 480 ，期滿可續約。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十七及第二十

八條之規定，自二零零五年五月十一日起與繆進誼之散位合同續

期六個月，擔任第三職階助理員之職務，薪俸點為 120 ，期滿可

續期。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第八款

a）項規定，確定委任 Rogério José Carreira Chiu 、 Cecília

Filomena Lau do Rosário 、趙燕純、 Vitor Garcia 及 Angelina

Fátima Gageiro擔任本局文職人員編制內行政人員組別，第一職

階二等文員之職務，薪俸點為 230 。

–––––––

二零零五年四月十三日於澳門保安部隊事務局

代局長 陳炳森副警務總監

澳 門 監 獄

批 示 摘 錄

摘錄自保安司司長於二零零五年三月二十一日作出之批示：

余萬琛學士，本監獄散位合同第一職階二等高級技術員——

根據經十二月二十八日第62/98/M 號法令修改的十二月二十一日

第 87/89/M 號法令核准之《澳門公共行政工作人員通則》第二十

五條及第二十六條的規定，重新訂立編制外合同，自二零零五年

四月二十八日起擔任本監獄第一職階二等高級技術員之職務，薪

俸點為 430 點，為期一年。

更 正

因本監獄文誤，有關刊登於二零零五年四月六日第十四期第

二組《澳門特別行政區公報》第2094頁，李錦昌學士、呂錦雲學

Abastecimentos da Divisão de Gestão Financeira do Depar-
tamento de Administração destes Serviços, nos termos do ar-
tigo 4.º, n.º 2, do Decreto-Lei n.º 85/89/M, de 21 de Dezembro,
na redacção do Decreto-Lei n.º 25/97/M, de 23 de Junho, con-
jugado com o anexo B a que se refere o artigo 20.º do Regula-
mento Administrativo n.º 9/2002, de 29 de Abril, a partir de 28
de Maio de 2005.

Yvonne Lurdes da Luz Vicente, oficial administrativo principal
— renovada a comissão de serviço, por mais um ano, como
chefe da Secção de Expediente e Arquivo da Secretaria Geral
destes Serviços, nos termos do artigo 4.º, n.º 2, do Decreto-Lei
n.º 85/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei
n.º 25/97/M, de 23 de Junho, conjugado com o anexo B a que
se refere o artigo 20.º do Regulamento Administrativo n.º 9/
/2002, de 29 de Abril, a partir de 27 de Maio de 2005.

Diógenes Menezes de Araújo Dias, técnico superior de 2.ª classe,
3.º escalão, índice 480 — renovado o contrato além do quadro,
por mais um ano, eventualmente renovável, nos termos dos
artigos 25.º e 26.º do ETAPM, vigente, a partir de 2 de Maio
de 2005.

Mio Chon I, auxiliar, 3.º escalão, índice 120 — renovado o con-
trato de assalariamento, por mais seis meses, eventualmente
renovável, nos termos dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM,
vigente, a partir de 11 de Maio de 2005.

Rogério José Carreira Chiu, Cecília Filomena Lau do Rosário,
Chio In Son, Vitor Garcia e Angelina Fátima Gageiro —
nomeados, definitivamente, segundos-oficiais, 1.º escalão, ín-
dice 230, do grupo de pessoal administrativo do quadro de
pessoal civil destes Serviços, nos termos do artigo 22.º, n.º 8,
alínea a), do ETAPM, vigente.

–––––––

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, aos
13 de Abril de 2005. — O Director dos Serviços, substituto, Chan
Peng Sam, superintendente.

ESTABELECIMENTO PRISIONAL DE MACAU

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança,
de 21 de Março de 2005:

Licenciada Iu Man Sam, técnica superior de 2.ª classe, 1.º escalão,
assalariada, deste EPM — celebrado novo contrato além do
quadro, pelo período de um ano, na mesma categoria e escalão,
índice 430, no mesmo EPM, nos termos dos artigos 25.º e 26.º
do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de
Dezembro, alterado pelo Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de
Dezembro, a partir de 28 de Abril de 2005.

Rectificação

Por ter saído inexacta, por lapso deste EPM, a declaração na
versão portuguesa, respeitante à manutenção na situação de
supranumerário dos licenciados Lee Kam Cheong e Loi Kam
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Wan e do mestre Ng Ioi On, publicada do Boletim Oficial da
RAEM n.º 14/2005, II Série, a páginas 2094, de 6 de Abril, se
rectifica:

Onde se lê: «…o magistrado Ng Ioi On…»

deve ler-se: «…o mestre Ng Ioi On…».

–––––––

Estabelecimento Prisional de Macau, aos 12 de Abril de 2005.
— A Directora, substituta, Loi Kam Wan.

SERVIÇOS DE SAÚDE

Extractos de despachos

Por despachos do director dos Serviços, de 18 de Janeiro de
2005:

Cheang Lek Hang e Lai Chi Keong, assistentes hospitalares, 1.º
escalão, contratados além do quadro, destes Serviços — re-
novados os mesmos contratos, pelo período de um ano, e al-
terada a cláusula 3.ª dos contratos com referência à mesma
categoria, 2.º escalão, com efeitos retroactivos a partir de 13
de Janeiro de 2005, ao abrigo do artigo 118.º, n.º 2, alínea a),
do CPA, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de
Outubro.

Por despachos do director dos Serviços, de 15 de Março de
2005:

Ha Kat Sang, Chan Hong Mou e Cheung Kam Fai Peter, inter-
nos do internato complementar, contratados além do quadro,
destes Serviços — renovados os mesmos contratos, com efei-
tos retroactivos de 1 a 28 de Fevereiro de 2005, ao abrigo do
artigo 118.º, n.º 2, alínea a), do CPA, aprovado pelo Decreto-
-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Outubro.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos
Sociais e Cultura, de 21 de Março de 2005:

Licenciados Anabela Luíza do Rosário e Manuel Filipe do Ama-
ral Alves — renovadas as comissões de serviço, pelo período
de um ano, como chefes do Departamento de Administração
Hospitalar e da Divisão de Hotelaria, respectivamente, des-
tes Serviços, ao abrigo dos artigos 3.º, n.os 1 e 2, alínea a), e
4.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 85/89/M, de 21 de Dezembro, na
redacção do Decreto-Lei n.º 25/97/M, de 23 de Junho, a par-
tir de 14 de Abril de 2005.

Por despachos do director dos Serviços, de 21 de Março de
2005:

Os assalariados abaixo mencionados, destes Serviços — renova-
dos os mesmos contratos, pelo período de um ano, nas cate-
gorias e datas a cada um indicadas:

Rebecca Juliana Bernabe Mercado, como enfermeira, 4.º esca-
lão, a partir de 25 de Abril de 2005;

Wu Cheok Wai, como operário semiqualificado, 7.º escalão, a
partir de 9 de Abril de 2005;

Chiang Chong Seng, como auxiliar de serviços de saúde, grau
1, 3.º escalão, a partir de 29 de Abril de 2005;

士及吳銳安碩士，維持在本監獄編制內之超額狀況的葡文文本聲

明有不正確之處。現更正如下：

原文為：“...o magistrado Ng Ioi On...”

應改為：“...o mestre Ng Ioi On...”。

–––––––

二零零五年四月十二日於澳門監獄

代獄長 呂錦雲

衛  生  局

批 示 摘 錄

按照本局局長於二零零五年一月十八日之批示：

鄭力恆及黎志強，為本局編制外合同第一職階醫院主治醫

生，由二零零五年一月十三日起獲續約一年，並更改合同第三條

款，轉為同一職級第二職階，按十月十一日第 57/99/M 號法令核

准的《行政程序法典》第一百一十八條第二款 a）項作出追溯。

按照本局局長於二零零五年三月十五日之批示：

夏吉生、陳鴻武及張錦輝，為本局編制外合同專科培訓之實

習醫生，由二零零五年二月一日起續約至二零零五年二月二十八

日止，並按十月十一日第57/99/M號法令核准的《行政程序法典》

第一百一十八條第二款 a）項作出追溯。

按社會文化司司長於二零零五年三月二十一日之批示：

Anabela Luíza do Rosário 學士及 Manuel Filipe do Amaral

Alves學士——按經六月二十三日第25/97/M號法令修改之十二月

二十一日第85/89/M號法令第三條第一款、第二款a）項及第四條

第一款規定，以定期委任方式，由二零零五年四月十四日起，分

別獲續任為本局醫院行政廳廳長及住院服務處處長，為期一年。

按照本局局長於二零零五年三月二十一日之批示：

下列本局人員的散位合同獲續期一年，職級及日期分述如

下：

Rebecca Juliana Bernabe Mercado，為第四職階護士，由二

零零五年四月二十五日起生效；

胡焯煒，為第七職階半熟練工人，由二零零五年四月九日起

生效；

鄭仲成，為第三職階第一職等衛生服務助理員，由二零零五

年四月二十九日起生效；
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Leong Ieng Man, Lio Kuok Chan, Loi Wai Han, Wong Wai
Hong e Wong Wai Yip, como auxiliares de serviços de saúde,
grau 1, 2.º escalão, a partir de 13, 12, 17, 7 e 26 de Abril de 2005,
respectivamente;

Lei Lin Sang, como auxiliar de serviços de saúde, grau 1, 1.º
escalão, a partir de 21 de Abril de 2005.

Por despacho do director dos Serviços, substituto, de 22 de
Março de 2005:

Leong Chon Man, auxiliar de serviços de saúde, 1.º escalão,
assalariado, destes Serviços — rescindido o contrato, a seu
pedido, a partir de 23 de Março de 2005.

Por despacho do director dos Serviços, substituto, de 30 de
Março de 2005:

Ng Wai Hong, auxiliar de serviços de saúde, 1.º escalão, assala-
riado, destes Serviços — rescindido o contrato, a seu pedido,
a partir de 5 de Abril de 2005.

Por despacho do director dos Serviços, de 8 de Abril de 2005:

Autorizada a actividade farmacêutica à Farmácia «Fong Tat»,
alvará n.º 52, com o local de funcionamento na Avenida Xian
Xing Hai, edifício Hang Kei Fa Un, n.º 267, loja P, n.º 273, loja
O e n.º 277, loja N, ambos r/c com sobrelojas, em Macau, cuja
titularidade pertence a Lam Kin Tak, com sede na Avenida
Xian Xing Hai, edifício Hang Kei Fa Un, n.º 267, loja P, n.º 273,
loja O e n.º 277, loja N, ambos r/c com sobrelojas, em Macau.

(Custo desta publicação $ 382,00)

Rectificação

Por ter saído inexacto, por lapso destes Serviços, o extracto
de despacho publicado no Boletim Oficial da RAEM n.º 13/2005,
II Série, de 30 de Março, a páginas 2033, se rectifica:

Onde se lê: «Cheang Pui I, terceiro-oficial, 1.º escalão, contra-
tada além do quadro, destes Serviços — renovado o mesmo
contrato, pelo período de um ano, a partir de 7 de Março de
2005.»

deve ler-se: «Cheang Pui I, terceiro-oficial, 1.º escalão, con-
tratada além do quadro, destes Serviços — renovado o mesmo
contrato, pelo período de um ano, a partir de 8 de Março de
2005.»

–––––––

Serviços de Saúde, aos 13 de Abril de 2005. — O Director dos
Serviços, Koi Kuok Ieng.

INSTITUTO DE ACÇÃO SOCIAL

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos
Sociais e Cultura, de 2 de Fevereiro de 2005:

Lei Un I — contratada além do quadro, pelo período de seis meses,
como técnica superior de 2.ª classe, 3.º escalão, índice 480, nes-

梁英文、廖國珍、呂惠嫻、王衛紅及黃偉業，為第二職階第

一職等衛生服務助理員，各由二零零五年四月十三日、四月十二

日、四月十七日、四月七日及四月二十六日起生效；

李蓮生，為第一職階第一職等衛生服務助理員，由二零零五

年四月二十一日起生效。

按本局代局長於二零零五年三月二十二日之批示：

本局應散位合同第一職階衛生服務助理員梁俊文之要求，已

於二零零五年三月二十三日起解除其合約。

按本局代局長於二零零五年三月三十日之批示：

本局應散位合同第一職階衛生服務助理員吳偉鴻之要求，已

於二零零五年四月五日起解除其合約。

按照局長於二零零五年四月八日之批示：

核准名稱為豐達藥房從事藥物業活動，牌照編號為第52號以

及其營業地點為澳門冼星海大馬路恆基花園 267 號 P 舖、 273 號

O 舖及 277 號 N 舖，均為地下連閣樓，東主林建德，總辦事處位

於澳門冼星海大馬路恆基花園 267 號 P 舖、 273 號 O 舖及 277 號

N 舖，均為地下連閣樓。

（是項刊登費用為 $382.00）

更 正

因本局文誤，使刊登於二零零五年三月三十日第十三期《澳

門特別行政區公報》第二組內第 2033 頁之批示摘錄有不正確之

處，茲更正如下：

原文：“鄭佩儀為本局編制外合同第一職階三等文員，由二

零零五年三月七日起獲續約一年。”

應為：“鄭佩儀為本局編制外合同第一職階三等文員，由二

零零五年三月八日起獲續約一年。”

–––––––

二零零五年四月十三日於衛生局

局長 瞿國英

社 會 工 作 局

批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長於二零零五年二月二日作出的批示：

根據十二月二十一日第 87/89/M 號法令核准的並經十二月二

十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通則》第
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二十五條及第二十六條的規定，以編制外合同方式聘用李婉儀自

二零零五年四月十一日起在本局擔任第三職階二等高級技術員職

務，薪俸點為 480 ，為期六個月。

摘錄自社會文化司司長於二零零五年四月一日作出的批示：

根據經六月二十三日第 25/97/M 號法令修訂的十二月二十一

日第 85/89/M 號法令第四條的規定，下列人員在本局分別擔任如

下職務的定期委任，自二零零五年六月二十八日起續期至二零零

七年三月三十一日止：

蔡兆源學士擔任社會互助廳廳長；

何淑嫻學士擔任家庭暨社區服務廳廳長；

黃艷梅學士擔任防治藥物依賴廳廳長；

張鴻喜學士擔任行政暨財政廳廳長；

林佩嫦學士擔任長者服務處處長；

鄧詠詩學士擔任復康服務處處長；

韓衛學士擔任戒毒復康處處長；

許華寶學士擔任預防藥物濫用處處長；

羅潔林學士擔任行政暨財政處處長；

辛志元學士擔任組織暨資訊處處長。

–––––––

二零零五年四月十四日於社會工作局

局長 葉炳權

體 育 發 展 局

批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長於二零零五年二月二十三日作出的批

示：

梁家燕學士—— 根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二十七條及第二十八條的規定，自二零零五年四月一日起與其簽

訂為期六個月的散位合同，擔任本局第一職階二等技術輔導員，

薪俸點為 260 點。

摘錄自本件簽署人於二零零五年三月三十一日作出的批示：

根據十二月二十一日第 86/89/M 號法令第十一條第三款，以

及現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條及第二十八條

te Instituto, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, apro-
vado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na
redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a
partir de 11 de Abril de 2005.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos
Sociais e Cultura, de 1 de Abril de 2005:

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovadas as comissões
de serviço, neste Instituto, nos termos do artigo 4.º do Decre-
to-Lei n.º 85/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do Decre-
to-Lei n.º 25/97/M, de 23 de Junho, de 28 de Junho de 2005 a
31 de Março de 2007:

Licenciado Choi Sio Un, como chefe do Departamento de So-
lidariedade Social;

Licenciada Isabel Maria Hó, como chefe do Departamento
da Família e Comunidade;

Licenciada Vong Yim Mui, como chefe do Departamento de
Prevenção e Tratamento da Toxicodependência;

Licenciado Zhang Hong Xi, como chefe do Departamento
Administrativo e Financeiro;

Licenciada Lam Pui Seong, como chefe da Divisão dos Idosos;

Licenciada Tang Veng Si, como chefe da Divisão de Reabili-
tação;

Licenciado Hon Wai, como chefe da Divisão de Tratamento e
Reinserção Social;

Licenciada Hoi Va Pou, como chefe da Divisão de Prevenção
Primária;

Licenciada Maria Amélia Monteiro Rodrigues, como chefe
da Divisão Administrativa e Financeira;

Licenciado San Chi Iun, como chefe da Divisão de Organiza-
ção e Informática.

–––––––

Instituto de Acção Social, aos 14 de Abril de 2005. — O Pre-
sidente do Instituto, Ip Peng Kin.

INSTITUTO DO DESPORTO

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos
Sociais e Cultura, de 23 de Fevereiro de 2005:

Licenciada Leong Ka In — contratada por assalariamento, pelo
período de seis meses, como adjunto-técnico de 2.a classe, 1.º
escalão, índice 260, neste Instituto, nos termos dos artigos 27.º e
28.º do ETAPM, em vigor, a partir de 1 de Abril de 2005.

Por despachos do signatário, de 31 de Março de 2005:

Os assalariados abaixo mencionados, deste Instituto — alterada,
por averbamento, a cláusula 3.a dos seus contratos com refe-
rência às categorias e índices a cada um indicados, nos termos
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的規定，以附註方式修改下列本局散位合同人員的合同第三條

款，有關職級及薪俸點如下，自二零零五年四月一日起生效：

梁文權，為第一職階工人，轉為第二職階，薪俸點為 120

點；

黃梁玉霞，為第五職階助理員，轉為第六職階，薪俸點為150

點。

–––––––

二零零五年四月十二日於體育發展局

代局長 黃有力

旅 遊 學 院

批 示 摘 錄

根據社會文化司司長於二零零五年三月十七日之批示：

柯敏姬，本學院第二職階一等技術輔導員，屬編制外合同

——根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條第三款

及第二十六條的規定，其編制外合同獲續期二年，並以附註方式

修改合同第三條款，轉為第一職階首席技術輔導員，由二零零五

年四月十八日起生效。

根據本學院院長於二零零五年三月二十一日之批示：

Tamami Ogata ，本學院第二職階首席技術輔導員，屬編制

外合同——根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十六條

的規定，其編制外合同獲續期一年，並屬同一職級及職階，由二

零零五年四月十一日起生效。

根據社會文化司司長於二零零五年三月二十八日之批示：

羅嘉賢，本學院第一職階二等技術輔導員，屬編制外合同

——根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五及第二十

六條的規定，重新訂立編制外合同，職級為第一職階二等技術

員，為期一年，由二零零五年四月一日起生效。

根據本學院代院長於二零零五年三月二十九日之批示：

徐君瑞及潘慶祥，本學院第五及第六職階半熟練工人，屬散

位合同——根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條

第三款a）項及第二十八條第一款b）項之規定，其散位合同獲續

期一年，並屬同一職級及職階，各由二零零五年四月八日及五月

一日起生效。

–––––––

二零零五年四月十一日於旅遊學院

代院長 甄美娟

dos artigos 11.º, n.º 3, do Decreto-Lei n.º 86/89/M, de 21 de
Dezembro, e 27.º e 28.º do ETAPM, em vigor, a partir de 1 de
Abril de 2005:

Leong Man Kun, operário, 1.º escalão, para o 2.º escalão, ín-
dice 120;

Wong Leong Iok Ha, auxiliar, 5.º escalão, para o 6.º escalão,
índice 150.

–––––––

Instituto do Desporto, aos 12 de Abril de 2005. — O Presi-
dente do Instituto, substituto, Vong Iao Lek.

INSTITUTO DE FORMAÇÃO TURÍSTICA

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos
Sociais e Cultura, de 17 de Março de 2005:

O Man Kei, adjunto-técnico de 1.a classe, 2.º escalão, contratada
além do quadro, deste Instituto — renovado o referido
contrato, pelo período de dois anos, e alterada, por aver-
bamento, a cláusula 3.ª do seu contrato com referência à ca-
tegoria de adjunto-técnico principal, 1.º escalão, nos termos
dos artigos 25.º, n.º 3, e 26.º do ETAPM, em vigor, a partir de
18 de Abril de 2005.

Por despacho da presidente deste Instituto, de 21 de Março
de 2005:

Tamami Ogata, adjunto-técnico principal, 2.º escalão, contratada
além do quadro, deste Instituto — renovado o referido
contrato, pelo período de um ano, na mesma categoria e
escalão, nos termos do artigo 26.º do ETAPM, em vigor, a par-
tir de 11 de Abril de 2005.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos
Sociais e Cultura, de 28 de Março de 2005:

Lo Ka In Helena, adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, con-
tratada além do quadro, deste Instituto — celebrado novo con-
trato além do quadro, pelo período de um ano, como técnica
de 2.ª classe, 1.º escalão, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do
ETAPM, em vigor, a partir de 1 de Abril de 2005.

Por despachos da presidente, substituta, deste Instituto, de
29 de Março de 2005:

Choi Kuan Soi e Pun Heng Cheong,operários semiqualificados,
5.º e 6.º escalão, assalariados, deste Instituto — renovados os
referidos contratos, pelo período de um ano, nas mesmas ca-
tegorias e índices, nos termos dos artigos 27.º, n.º 3, alínea a), e
28.º, n.º 1, alínea b), do ETAPM, em vigor, a partir de 8 de
Abril e 1 de Maio de 2005, respectivamente.

–––––––

Instituto de Formação Turística, aos 11 de Abril de 2005. — A
Presidente do Instituto, substituta, Ian Mei Kun.
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政 府 船 塢

批 示 摘 錄

根據九月二十七日第 53/93/M 號法令第十九條規定，公佈經

運輸工務司司長於二零零五年四月八日批示核准的有關二零零五

年度政府船塢本身預算的第一次修改：

OFICINAS NAVAIS

Extractos de despachos

De acordo com o artigo 19.º do Decreto-Lei n.º 53/93/M, de
27 de Setembro, publica-se a 1.ª alteração ao orçamento priva-
tivo das Oficinas Navais para o ano económico de 2005, autori-
zada por despacho de 8 de Abril do mesmo ano, do Ex.mo Se-
nhor Secretário para os Transportes e Obras Públicas:

經濟分類
名稱 追加 注銷

Código
Designação Reforço Anulação

económico

01-00-00-00 人員

Pessoal

01-01-03-01 報酬 $ 1,210,000.00

Remunerações

01-01-09-00 聖誕津貼  $ 95,000.00

Subsídio de Natal

01-03-03-00 服裝及個人用品——實物 $ 100,000.00

Vestuário e artigos pessoais — Espécie

02-00-00-00 資產及勞務

Bens e serviços

02-02-01-00 原料及附料 $ 515,000.00

Matérias-primas e subsidiárias

02-02-04-00 辦事處消耗  $ 30,000.00

Consumos de secretaria

02-02-07-00 其他非耐用品 $ 80,000.00

Outros bens não duradouros

02-03-08-00 各項特別工作 $ 1,000,000.00

Trabalhos especiais diversos

總額 $ 1,515,000.00 $ 1,515,000.00

Total

Oficinas Navais, aos 13 de Abril de 2005. — O Director,
substituto, Cheok Hoi Veng.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 8 de Abril de 2005:

Wong Meng Pou, técnico superior assessor, 3.º escalão, do qua-
dro de pessoal da CP — prorrogada a sua requisição, pelo
período de um ano, na mesma categoria e escalão, nestas
Oficinas, nos termos do artigo 34.º do ETAPM, aprovado pelo
Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, a partir de 24
de Maio de 2005.

Vong Hon Fai — renovado o contrato de assalariamento, pelo
período de seis meses, como operário semiqualificado, 3.º

二零零五年四月十三日於政府船塢

代廠長 卓凱榮

摘錄自運輸工務司司長於二零零五年四月八日的批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准之《澳門公共行政

工作人員通則》第三十四條之規定，延長徵用港務局人員編制第

三職階顧問高級技術員王明保的期限，自二零零五年五月二十四

日起在本廠擔任同一職級和職階的職務，為期一年。

根據經十二月二十一日第 80/92/M 號法令及十二月二十八日

第62/98/M號法令修改的十二月二十一日第87/89/M號法令核准之



N.º 16 — 20-4-2005 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 2431

《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條及第二十八條之規定，

黃漢輝在本廠擔任第三職階半熟練工人的散位合同自二零零五年

五月十日起續期六個月。

–––––––

二零零五年四月十四日於政府船塢

廠長 何蔣祺

郵 政 局

批 示 摘 錄

摘錄自運輸工務司司長於二零零五年三月二十一日作出的批

示：

根據十二月二十一日第 87/89/M 號法令核准，並經同月同日

第80/92/M號法令及十二月二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳

門公共行政工作人員通則》第二十七條及第二十八條的規定，下

列工作人員在本局擔任如下職務的散位合同續期一年：

何亮豪，自二零零五年五月七日起續聘為第一職階二等高級

技術員，薪俸點為 430 。

余偉仁，自二零零五年五月二十五日起續聘為第三職階三等

文員，薪俸點為 220 。

–––––––

二零零五年四月四日於郵政局

代局長 趙鎮昌

escalão, nestas Oficinas, ao abrigo dos artigos 27.º e 28.º do
ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, alterado
pelos Decretos-Leis n.os 80/92/M, ambos de 21 de Dezembro,
e 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 10 de Maio de
2005.

–––––––

Oficinas Navais, aos 14 de Abril de 2005. — O Director, Ho
Cheong Kei.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE CORREIOS

Extracto de despacho

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 21 de Março de 2005:

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contratos
de assalariamento, pelo período de um ano, para exercerem
as funções a cada um indicadas, nestes Serviços, nos termos
dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei
n.º 87/89/M, na redacção dos Decretos-Leis n.os 80/92/M, am-
bos de 21 de Dezembro, e 62/98/M, de 28 de Dezembro:

Ho Leong Hou, como técnico superior de 2.a classe, 1.º escalão,
índice 430, a partir de 7 de Maio de 2005;

U Wai Ian, como terceiro-oficial, 3.º escalão, índice 220, a partir
de 25 de Maio de 2005.

–––––––

Direcção dos Serviços de Correios, aos 4 de Abril de 2005. —
O Director dos Serviços, substituto, Chiu Chan Cheong.
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政 府 機 關 通 告 及 公 告 AVISOS E ANÚNCIOS OFICIAIS

社 會 文 化 司 司 長 辦 公 室

公 告

為東亞樓取得供應和安裝傢具和設備之公開招標

1. 招標方式︰公開招標。

2. 判給實體︰澳門特別行政區政府。

3. 進行招標程序的實體及其地址︰位於仔體育路 185 號及

195 號的第四屆東亞運動會澳門組織委員會股份有限公司。

4. 擬取得的資產和服務︰為東亞樓取得供應和安裝傢具和設

備。

5. 安裝地點︰東亞樓。

6. 最長執行期：自委託日起計三個月內。

7. 查閱卷宗和索取副本的地點、時間和費用︰

（1）地點︰第四屆東亞運動會澳門組織委員會股份有限公

司。

（2）時間︰辦公時間。

（3）費用︰每份招標卷宗副本的費用為澳門幣捌仟元整

（$8,000.00），收益撥歸澳門特別行政區政府。

8. 遞交投標書的地點和期限：

（1）地點︰第四屆東亞運動會澳門組織委員會股份有限公司

接待處。

（2）期限︰自本公告公佈於《澳門特別行政區公報》之日起

至第二十日或至二零零五年五月十日下午五時整。

9. 附加說明文件︰自本公告刊登於《澳門特別行政區公報》

翌日起至截標日止，投標人應前往第四屆東亞運動會澳門組織委

員會股份有限公司，以便獲悉可能的額外說明資料。

10. 投標所需的臨時擔保︰通過現金存款或銀行擔保方式，向

澳門特別行政區政府提供澳門幣貳拾貳萬元整（$220,000.00） 的

臨時擔保。

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS ASSUNTOS

SOCIAIS E CULTURA

Anúncio

Concurso público para «Aquisição do fornecimento e
instalação de mobiliário e equipamentos na Residência da Ásia

Oriental»

1. Modalidade do concurso: concurso público.

2. Entidade adjudicante: Governo da Região Administrativa
Especial de Macau.

3. Por onde corre o processo: Comité Organizador dos 4.os

Jogos da Ásia Oriental de Macau, S.A., na Rua do Desporto,
n.os 185 e 195, na Taipa.

4. Bens e serviços a adquirir: «Aquisição do fornecimento e
instalação de mobiliário e equipamentos na Residência da Ásia
Oriental».

5. Locais de instalação: Residência da Ásia Oriental.

6. Prazo máximo de execução: 3 meses a contar da data da
consignação.

7. Local e horário para exame do processo e obtenção da cópia:

1) Local: recepção do Comité Organizador dos 4.os Jogos da
Ásia Oriental de Macau, S.A.;

2) Horário: horário de expediente;

3) Obtenção de cópia: poderão ser solicitadas cópias do pro-
cesso de concurso ao preço de $ 8 000,00 (oito mil patacas), por
exemplar, que reverterão para o Governo da Região Adminis-
trativa Especial de Macau.

8. Local, dia e hora limite para entrega das propostas:

1) Local: recepção do Comité Organizador dos 4.os Jogos da
Ásia Oriental de Macau, S.A.;

2) Dia e hora limite: até às 17,00 horas do dia 10 de Maio de
2005, ou seja 20 (vinte) dias a contar da data de publicação do
presente anúncio no Boletim Oficial da Região Administrativa
Especial de Macau.

9. Junção de esclarecimentos: os concorrentes deverão com-
parecer no Comité Organizador dos 4.os Jogos da Ásia Oriental
de Macau, S.A., a partir do dia útil seguinte ao dia de publica-
ção do anúncio no Boletim Oficial da Região Administrativa
Especial de Macau, inclusive, até à data limite para a entrega
das propostas, para tomar conhecimento de eventuais esclareci-
mentos adicionais.

10. Caução provisória para admissão ao concurso:

$ 220,000.00 (duzentas e vinte mil patacas), a prestar median-
te depósito em dinheiro ou mediante garantia bancária, em nome
do Governo da Região Administrativa Especial de Macau.
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11. 開標的地點和時間：

（1）地點︰第四屆東亞運動會澳門組織委員會股份有限公

司。

（2）時間︰遞交投標書限期結束後的第一個工作日，上午九

時三十分開始。

（3）根據第63/85/M號法令第二十七條的規定，投標人或其

代表應出席開標儀式，以澄清其所遞交文件中可能出現的疑問。

12. 投標書的有效期︰自開標之日起 90 日；該期限可根據招

標方案的規定予以延長。

13. 判給準則︰招標方案第十二條規定。

14. 確定擔保︰通過現金存款或銀行擔保的方式，向澳門特別

行政區政府提供判給服務總金額的百分之五的確定擔保。

15. 底價︰不設底價。

二零零五年四月十四日於社會文化司司長辦公室

社會文化司司長 崔世安

（是項刊登費用為 $3,298.00）

終 審 法 院 院 長 辦 公 室

公 告

茲通知，根據十二月二十一日第 87/89/M 號法令核准，並經

十二月二十八日第 62/98/M 號法令修改之《澳門公共行政工作人

員通則》的規定，現通過文件審閱、有限制的方式，為終審法院

院長辦公室公務員進行一般晉升開考，以填補本辦公室編制內第

一職階首席翻譯員一缺。

上述之開考通告已張貼於四月二十五日前地終審及中級法院

大樓終審法院院長辦公室，報考申請表應自本公告於《澳門特別

行政區公報》刊登之日緊接第一個辦公日起計十天內遞交。

11. Local, dia e hora do acto público:

1) Local: Comité Organizador dos 4.os Jogos da Ásia Oriental
de Macau, S.A.;

2) Dia e hora: pelas 9,30 horas do dia útil seguinte à data limi-
te para entrega de propostas;

3) Os concorrentes ou seus representantes deverão estar pre-
sentes ao acto público de abertura de propostas para os efeitos
previstos no artigo 27.º do Decreto-Lei n.º 63/85/M e para escla-
recer as eventuais dúvidas relativas aos documentos apresenta-
dos no concurso.

12. Prazo de validade das propostas: o prazo de validade das
propostas é de noventa dias, a contar da data do acto público do
concurso, prorrogável, nos termos previstos no programa do
concurso.

13. Critérios de adjudicação do contrato: os constantes do ar-
tigo 12.º do programa do concurso.

14. Caução definitiva: 5% do preço total da adjudicação a pres-
tar mediante depósito em dinheiro ou mediante garantia
bancária, em nome do Governo da Região Administrativa Es-
pecial de Macau.

15. Valor base: não há.

Gabinete do Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura,
aos 14 de Abril de 2005.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Chui Sai On.

(Custo desta publicação $ 3 298,00)

GABINETE DO PRESIDENTE DO TRIBUNAL

DE ÚLTIMA INSTÂNCIA

Anúncio

Faz-se público que se acha aberto o concurso comum, de
acesso, documental, condicionado, aos funcionários do Gabine-
te do Presidente do Tribunal de Última Instância, nos termos
definidos pelo Estatuto dos Trabalhadores da Administração
Pública de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de
21 de Dezembro, na nova redacção dada pelo Decreto-Lei
n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, para o preenchimento de um
lugar de intérprete-tradutor principal, 1.º escalão, do quadro de
pessoal deste Gabinete.

Mais se informa que o aviso de abertura do referido concurso
se encontra afixado no Gabinete do Presidente do Tribunal de
Última Instância, sito na Praceta 25 de Abril, «Edifício dos Tri-
bunais de Segunda e Última Instâncias», e que o prazo para a
apresentação de candidaturas é de dez dias, a contar do primei-
ro dia útil imediato ao da publicação do presente anúncio no
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau.
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Gabinete do Presidente do Tribunal de Última Instância, aos
14 de Abril de 2005.

O Chefe do Gabinete, Tang Pou Kuok.

(Custo desta publicação $ 1 184,00)

GABINETE DE COMUNICAÇÃO SOCIAL

Anúncio

Torna-se público que se encontram afixadas, no Sector Admi-
nistrativo e Financeiro do Gabinete de Comunicação Social, sito
na Rua de S. Domingos, n.º 1, 1.º andar, as listas provisórias dos
concursos comuns, de acesso, documentais, condicionados, para
o preenchimento dos seguintes lugares do quadro de pessoal
deste Gabinete, cujo anúncio dos avisos de abertura foi publica-
do no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Ma-
cau n.º 11, II Série, de 16 de Março de 2005, nos termos do n.º 3
do artigo 57.º do Estatuto dos Trabalhadores da Administração
Pública de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de
21 de Dezembro, na redacção dada pelo Decreto-Lei n.º 62/98/M,
de 28 de Dezembro:

Um lugar de técnico especialista, 1.º escalão;

Dois lugares de adjunto-técnico especialista, 1.º escalão; e

Um lugar de fotógrafo e operador de meios audiovisuais espe-
cialista, 1.º escalão.

As referidas listas são consideradas definitivas, ao abrigo do
n.º 5 do artigo 57.º do Estatuto dos Trabalhadores da Adminis-
tração Pública de Macau.

Gabinete de Comunicação Social, aos 13 de Abril de 2005.

O Director do Gabinete, Victor Chan.

(Custo desta publicação $ 1 292,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ADMINISTRAÇÃO

E FUNÇÃO PÚBLICA

Anúncio

Faz-se público que se acham abertos os concursos comuns, de
acesso, documentais, condicionados, aos funcionários da Direc-
ção dos Serviços de Administração e Função Pública, nos termos
definidos pelo Estatuto dos Trabalhadores da Administração
Pública de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21
de Dezembro, na nova redacção dada pelo Decreto-Lei n.º 62/98/M,
de 28 de Dezembro, para o preenchimento dos seguintes lugares
do quadro de pessoal desta Direcção de Serviços:

二零零五年四月十四日於終審法院院長辦公室

辦公室主任 鄧寶國

（是項刊登費用為 $1,184.00）

新 聞 局

公 告

根據十二月二十一日第 87/89/M 號法令核准的並經十二月二

十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通則》第

五十七條第三款的規定，將填補本局人員編制下列空缺，以文件

審閱、有限制的方式進行一般晉升開考的准考人臨時名單張貼於

板樟堂街一號一樓新聞局行政暨財政組。有關招考通告的公告，

已公布於二零零五年三月十六日第十一期《澳門特別行政區公

報》第二組內：

第一職階特級技術員一缺；

第一職階特級技術輔導員兩缺；及

第一職階特級攝影師及視聽器材操作員一缺。

根據《澳門公共行政工作人員通則》第五十七條第五款的規

定，上述名單被視為確定名單。

二零零五年四月十三日於新聞局

局長 陳致平

（是項刊登費用為 $1,292.00）

行 政 暨 公 職 局

公 告

茲通知，根據十二月二十一日第 87/89/M 號法令核准，並經

十二月二十八日第 62/98/M 號法令修改之《澳門公共行政工作人

員通則》的規定，現通過文件審閱、有限制的方式，為行政暨公

職局公務員進行一般晉升開考，以填補本局下列空缺：
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第一職階首席高級技術員一缺；

第一職階首席助理技術員三缺。

再通知上述之通告已張貼在水坑尾街一百六十二號公共行政

大樓二十六樓行政暨公職局之行政暨財政處，報考申請表應自本

公告於《澳門特別行政區公報》刊登之日緊接第一個辦公日起計

十天內遞交。

二零零五年四月十一日於行政暨公職局

局長 朱偉幹

（是項刊登費用為 $1,292.00）

法 務 局

名 單

為填補法務局人員編制資訊人員組別第一職階首席資訊技術

員一缺，以審查文件及有限制的方式進行普通晉升開考，其開考

公告已刊登於二零零五年三月二日第九期《澳門特別行政區公報》

第二組內。准考人評核名單如下：

合格准考人： 分

陳霆鈞 ......................................................................................... 7.61

按照現行《澳門公共行政工作人員通則》第六十八條的規

定，准考人可自本名單公布之日起計算十個工作日內提起訴願。

（經行政法務司司長於二零零五年四月六日的批示確認）

二零零五年三月三十一日於法務局

典試委員會：

主席：資訊處代處長 劉國添

正選委員：人力資源處處長 鄺婉瑩

顧問高級資訊技術員 戴燕雪

（是項刊登費用為 $1,458.00）

Um lugar de técnico superior principal, 1.º escalão; e

Três lugares de técnico auxiliar principal, 1.º escalão.

Mais se informa que os avisos de abertura dos referidos con-
cursos se encontram afixados na Divisão Administrativa e Finan-
ceira desta Direcção de Serviços, sita na Rua do Campo, n.º 162,
Edifício Administração Pública, 26.º andar, e que o prazo para a
apresentação de candidaturas é de dez dias, a contar do primeiro
dia útil imediato ao da publicação do presente anúncio no Boletim
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau.

Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública, aos
11 de Abril de 2005.

O Director dos Serviços, José Chu.

(Custo desta publicação $ 1 292,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS

DE JUSTIÇA

Listas

Classificativa do candidato ao concurso comum, de acesso,
documental, condicionado, para o preenchimento de um lugar
na categoria de técnico de informática principal, 1.º escalão, do
grupo de pessoal de informática do quadro de pessoal da Direc-
ção dos Serviços de Assuntos de Justiça, cujo anúncio do aviso
de abertura foi publicado no Boletim Oficial da Região Admi-
nistrativa Especial de Macau n.º 9, II Série, de 2 de Março de
2005:

Candidato aprovado: valores

Chan Teng Kuan ................................................................. 7,61

Nos termos do artigo 68.º do Estatuto dos Trabalhadores da
Administração Pública de Macau, em vigor, o candidato pode
interpor recurso da presente lista, no prazo de dez dias úteis,
contados da data da sua publicação.

(Homologada por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a

Administração e Justiça, de 6 de Abril de 2005).

Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça, aos 31 de Mar-
ço de 2005.

O Júri:

Presidente: Lau Kuok Tim, chefe da Divisão de Informática,
substituto.

Vogais efectivas: Kwong Iun Ieng, chefe da Divisão de Recur-
sos Humanos; e

Tai In Sut, técnica superior de informática assessora.

(Custo desta publicação $ 1 458,00)
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Classificativa dos candidatos ao concurso comum, documental,
de acesso, condicionado, para o preenchimento de dois lugares
na categoria de intérprete-tradutor assessor, 1.º escalão, do gru-
po de pessoal de interpretação e tradução do quadro de pessoal
da Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça, cujo anúncio
do aviso de abertura foi publicado no Boletim Oficial da Região
Administrativa Especial de Macau n.º 9, II Série, de 2 de Março
de 2005:

Candidatos aprovados: valores

1.º Sam Vai Keong .............................................................. 8,54

2.º Pamela Maria Rodrigues .............................................. 8,29

Nos termos do artigo 68.º do Estatuto dos Trabalhadores da
Administração Pública de Macau, em vigor, os candidatos po-
dem interpor recurso da presente lista, no prazo de dez dias úteis,
contados da data da sua publicação.

(Homologada por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a

Administração e Justiça, de 6 de Abril de 2005).

Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça, 1 de Abril de
2005.

O Júri:

Presidente: Diana Maria Vital Costa de Beltrão Loureiro,
subdirectora.

Vogais efectivos: Leong Pou Ieng, subdirectora, substituta; e

Pedro Lao, chefe do Departamento de Tradução Jurídica,
substituto.

(Custo desta publicação $ 1 361,00)

為填補法務局人員編制傳譯及翻譯人員組別第一職階顧問翻

譯兩缺，以審查文件及有限制的方式進行普通晉升開考，其開考

公告已刊登於二零零五年三月二日第九期《澳門特別行政區公報》

第二組內。准考人評核名單如下：

合格准考人： 分

1.º 沈偉強 .................................................................................... 8.54

2.º Pamela Maria Rodrigues ............................................... 8.29

按照現行《澳門公共行政工作人員通則》第六十八條的規

定，准考人可自本名單公布之日起計算十個工作日內提起訴願。

（經行政法務司司長於二零零五年四月六日的批示確認）

二零零五年四月一日於法務局

典試委員會：

主席：副局長 Diana Maria Vital Costa de Beltrão Loureiro

正選委員：代副局長 梁葆瑩

法律翻譯廳代廳長 劉鈞明

（是項刊登費用為 $1,361.00）

商  業  及  動  產  登  記  局

CONSERVATÓRIA DOS REGISTOS COMERCIAL E DE BENS MÓVEIS

2005 年 03 月之商業登記     Registo comercial relativo ao mês de Março de 2005
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二零零五年四月八日於商業及動產登記局——局長 譚佩雯

Conservatória dos Registos Comercial e de Bens Móveis, aos 8 de Abril de 2005.

A Conservadora, Tam Pui Man.

（是項刊登費用為 $181,189.00）

(Custo desta publicação $ 181 189,00)

身 份 證 明 局

公 告

身份證明局於二零零五年三月二十三日第十二期《澳門特別

行政區公報》第二組刊登通過以文件審閱、有限制的方式進行普

通晉升開考通告，以填補本局人員編制內傳譯及翻譯人員組別第

一職階主任翻譯一缺，現根據經十二月二十八日第 62/98/M 號法

令修改之十二月二十一日第 87/89/M 號法令核准之《澳門公共行

政工作人員通則》第五十七條第五款的規定，將准考人確定名單

張貼於澳門南灣大馬路762-804號中華廣場一字樓本局行政暨財政

處告示板以供查閱。

二零零五年四月十二日於身份證明局

局長 黎英杰

（是項刊登費用為 $910.00）

身份證明局於二零零四年十月二十日第四十二期《澳門特別

行政區公報》第二組刊登通過以考試方式進行普通入職開考通

告，以填補本局人員編制內高級技術員組別第一職階二等高級技

術員一缺，現將應考人筆試成績及面試日期及時間張貼於澳門南

灣大馬路762-804號中華廣場一字樓本局行政暨財政處告示板，以

供查閱。

二零零五年四月十四日於身份證明局

副局長 陳海帆

（是項刊登費用為 $646.00）

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE IDENTIFICAÇÃO

Anúncios

Faz-se público que se encontra afixada, no quadro de anúncio
da Divisão Administrativa e Financeira da Direcção dos Serviços
de Identificação, sita na Avenida da Praia Grande, n.os 762-804,
Edifício China Plaza, 1.º andar, a lista definitiva dos candidatos
admitidos ao concurso comum, de acesso, documental,
condicionado, para o preenchimento de um lugar na categoria
de intérprete-tradutor chefe, 1.º escalão, do grupo de pessoal
de intérprete-tradutor do quadro da Direcção dos Serviços de
Identificação, cujo anúncio de abertura foi publicado no Boletim
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 12, II
Série, de 23 de Março de 2005, nos termos do n.º 5 do artigo 57.º
do Estatuto dos Trabalhadores da Administração Pública de
Macau, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro,
na sua redacção actual dada pelo Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28
de Dezembro.

Direcção dos Serviços de Identificação, aos 12 de Abril de 2005.

O Director dos Serviços, Lai Ieng Kit.

(Custo desta publicação $ 910,00)

Faz-se público que se encontra afixado, no quadro de anúncio
da Divisão Administrativa e Financeira da Direcção dos Serviços
de Identificação, sita na Avenida da Praia Grande, n.os 762-804,
Edifício China Plaza, 1.º andar, o resultado da prova escrita e a
data e hora da entrevista dos candidatos admitidos ao concurso
comum, de ingresso, de prestação de provas, para o preenchi-
mento de um lugar na categoria de técnico superior de 2.ª classe,
1.º escalão, do grupo de pessoal técnico superior do quadro da
Direcção dos Serviços de Identificação, cujo anúncio de abertura
foi publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Espe-
cial de Macau n.º 42, II Série, de 20 de Outubro de 2004.

Direcção dos Serviços de Identificação, aos 14 de Abril de 2005.

A Subdirectora dos Serviços, Chan Hoi Fan.

(Custo desta publicação $ 646,00)
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民 政 總 署

告 示

民政總署管理委員會於二零零五年三月十一日會議議決將位

於羅理基博士大馬路269號與307及309號樓宇，連接山邊街的一

條新公共街道命名為山邊巷，有關資料如下：

山邊巷，葡文為 Travessa da Encosta

屬大堂區

由羅理基博士大馬路起至山邊街止，橫貫連接這兩條街道。

為相關效力，本告示連同葡文文本刊登於《澳門特別行政區

公報》，並張貼於常貼告示處，以供知悉。

二零零五年四月十三日於民政總署

管理委員會主席 劉仕堯

（是項刊登費用為 $1,047.00）

經 濟 局

公 告

茲通知，根據十二月二十一日第 87/89/M 號法令通過並經十

二月二十八日第 62/98/M 號法令修改的《澳門公共行政工作人員

通則》的規定，現以文件審閱、有限制的方式進行一般晉升開

考，以填補經濟局人員編制行政文員職程第一職階首席行政文員

二缺。

凡符合十二月二十一日第 86/89/M 號法令第十條第一款所規

定的條件的經濟局人員編制之公務員，自本公告刊登在《澳門特

別行政區公報》之緊接第一個辦公日起計十天內均可報考。

上述之開考通告可供查閱及張貼在南灣羅保博士街一至三號

（國際銀行大廈）六樓經濟局行政暨財政處大堂。

二零零五年四月十三日於經濟局

代局長 蘇添平

（是項刊登費用為 $1,096.00）

INSTITUTO PARA OS ASSUNTOS CÍVICOS

E MUNICIPAIS

Edital

Faz-se público que o Conselho de Administração do Instituto
para os Assuntos Cívicos e Municipais, na sua sessão de 11 de
Março de 2005, deliberou dar a designação de Travessa da En-
costa a uma nova via pública situada entre os prédios n.º 269 e
os n.os 307 e 309 da Avenida do Dr. Rodrigo Rodrigues e liga
transversalmente esta via à Rua da Encosta, que passa a identi-
ficar-se pelo seguinte:

山邊巷, em português Travessa da Encosta

Freguesia da Sé

Começa na Avenida do Dr. Rodrigo Rodrigues e termina na
Rua da Encosta, liga transversalmente estas duas vias.

Para os devidos efeitos, este Edital, com a respectiva versão
chinesa, é publicado no Boletim Oficial, afixando-se também nos
lugares de estilo.

Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, aos 13 de Abril
de 2005.

O Presidente do Conselho de Administração, Lau Si Io.

(Custo desta publicação $ 1 047,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ECONOMIA

Anúncio

Faz-se público que se acha aberto o concurso comum, de
acesso, documental, condicionado, nos termos definidos no Es-
tatuto dos Trabalhadores da Administração Pública de Macau
(ETAPM), aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de
Dezembro, com a nova redacção dada pelo Decreto-Lei n.º 62/
/98/M, de 28 de Dezembro, para o preenchimento de dois luga-
res de oficial administrativo principal, 1.º escalão, da carreira de
oficial administrativo do quadro de pessoal da Direcção dos Ser-
viços de Economia.

Podem candidatar-se os funcionários do quadro de pessoal da
Direcção dos Serviços de Economia que reúnam as condições
estipuladas no n.º 1 do artigo 10.º do Decreto-Lei n.º 86/89/M,
de 21 de Dezembro, com dez dias de prazo para a apresentação
de candidaturas, a contar do primeiro dia útil imediato ao da
publicação do presente anúncio no Boletim Oficial da Região
Administrativa Especial de Macau.

O aviso respeitante ao referido concurso encontra-se afixado
e pode ser consultado no átrio da Divisão Administrativa e Fi-
nanceira da DSE, sita na Rua do Dr. Pedro José Lobo, n.os 1-3,
6.º andar, edifício Banco Luso Internacional.

Direcção dos Serviços de Economia, aos 13 de Abril de 2005.

O Director dos Serviços, substituto, Sou Tim Peng.

(Custo desta publicação $ 1 096,00)
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財 政 局

名 單

根據《核數師暨會計師註冊委員會規章》第八條第二款制定

二零零五年第一季度於核數師暨會計師註冊委員會的註冊會計師

清單：

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE FINANÇAS

Lista

1.ª Relação trimestral do ano 2005 de contabilistas registados
na Comissão de Registo dos Auditores e dos Contabilistas, ela-
borada para o efeito do n.º 2 do artigo 8.º do Regulamento da
Comissão de Registo dos Auditores e dos  Contabilistas:

註冊編號 姓名 職業住所 備註

N.º de reg. Nome Domicílio profissional Nota

472 司徒炳基 澳門亞豐素街 24 號地下 中止註冊

Si Tou Peng Kei Rua de Afonso de Albuquerque n.º 24, r/c (D) Edf. Pak Inscrição

Fok, Macau suspensa

Direcção dos Serviços de Finanças, aos 14 de Abril de 2005.

O Director dos Serviços, Carlos F. Ávila.

(Custo desta publicação $ 852,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS LABORAIS

Anúncio

Torna-se público que, nos termos do n.º 3 do artigo 57.º do
Estatuto dos Trabalhadores da Administração Pública de Macau,
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, com
a nova redacção dada pelo Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de
Dezembro, se encontra afixada, na Divisão Administrativa e
Financeira da Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais,
sita na Rotunda de Carlos da Maia, Edifício do Estado, a lista
provisória do concurso comum, de acesso, documental, con-
dicionado, para o preenchimento de dois lugares de técnico su-
perior principal, 1.º escalão, do quadro da Direcção dos Servi-
ços para os Assuntos Laborais, cujo anúncio do aviso de abertu-
ra foi publicado no Boletim Oficial n.º 9, II Série, de 2 de Março
de 2005.

A presente lista é considerada definitiva, ao abrigo do n.º 5 do
artigo 57.º do supracitado diploma legal.

Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais, 1 de Abril
de 2005.

O Director dos Serviços, substituto, Chan Keng Leong, sub-
director.

(Custo desta publicação $ 1 018,00)

Avisos

Faz-se público que se acha aberto o concurso comum, de
acesso, documental, condicionado, nos termos definidos no Es-
tatuto dos Trabalhadores da Administração Pública de Macau
(ETAPM), aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de
Dezembro, com a redacção dada pelo Decreto-Lei n.º 62/98/M,

二零零五年四月十四日於財政局

局長 艾衛立

（是項刊登費用為 $852.00）

勞 工 事 務 局

公 告

本局為填補人員編制第一職階首席高級技術員兩缺，經於二

零零五年三月二日第九期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以

文件審閱、有限制的方式進行一般晉升開考的招考公告，現根據

經十二月二十一日第 87/89/M 號法令核准的並經十二月二十八日

第 62/98/M 號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通則》第五十

七條第三款的規定，把准考人臨時名單張貼於嘉路米耶圓形地政

府大廈勞工事務局行政暨財政處，以供查閱。

根據上述通則第五十七條第五款的規定，該名單被視為確定

名單。

二零零五年四月一日於勞工事務局

代局長 陳景良副局長

（是項刊登費用為 $1,018.00）

通 告

茲通知，勞工事務局根據十二月二十一日第 87/89/M 號法令

核准，並經十二月二十八日第 62/98/M 號法令修訂之《澳門公共

行政工作人員通則》的規定，以文件審查方式，進行有限制的普
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通晉升開考，以填補本局人員編制專業技術員組別第一職階首席

督察十一缺。

上述開考通告張貼於嘉路米耶圓形地政府大廈三字樓本局行

政財政處告示板，以供查閱。申請報考期限為十日，由本公告公

布於《澳門特別行政區公報》之日緊接的第一個工作日起計。

二零零五年四月十三日於勞工事務局

局長 孫家雄

（是項刊登費用為 $1,018.00）

勞工事務局根據十二月二十一日第 87/89/M 號法令核准，並

經十二月二十八日第 62/98/M 號法令修訂之《澳門公共行政工作

人員通則》的規定，以文件審查方式，進行有限制的普通晉升開

考，以填補本局人員編制行政人員組別第一職階首席行政文員一

缺。

上述開考通告張貼於嘉路米耶圓形地政府大廈三字樓本局行

政財政處告示板，以供查閱。申請報考期限為十日，由本公告公

布於《澳門特別行政區公報》之日緊接的第一個工作日起計。

二零零五年四月十三日於勞工事務局

局長 孫家雄

（是項刊登費用為 $989.00）

澳 門 保 安 部 隊 事 務 局

名 單

澳門保安部隊事務局為填補文職人員編制第一職階特級技術

輔導員一缺，經於二零零五年二月十六日第七期《澳門特別行政

區公報》第二組刊登，以審查文件、有限制方式進行普通晉升開

考之開考公告。現公佈投考人評核成績如下：

de 28 de Dezembro, para o preenchimento de onze lugares de
inspector principal, 1.º escalão, do grupo técnico-profissional
do quadro de pessoal da Direcção dos Serviços para os Assun-
tos Laborais.

O aviso do concurso acima referido encontra-se afixado na
Divisão Administrativa e Financeira desta Direcção de Serviços,
sita na Rotunda de Carlos da Maia, Edifício do Estado, 3.º andar.
O prazo para a apresentação de candidaturas é de dez dias, a
contar do primeiro dia útil imediato ao da publicação do pre-
sente aviso no Boletim Oficial da Região Administrativa Espe-
cial de Macau.

Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais, aos 13 de
Abril de 2005.

O Director dos Serviços, Shuen Ka Hung.

(Custo desta publicação $ 1 018,00)

Faz-se público que se acha aberto o concurso comum, de
acesso, documental, condicionado, nos termos definidos no Es-
tatuto dos Trabalhadores da Administração Pública de Macau
(ETAPM), aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de
Dezembro, com a redacção dada pelo Decreto-Lei n.º 62/98/M,
de 28 de Dezembro, para o preenchimento de um lugar de ofi-
cial administrativo principal, 1.º escalão, do grupo administrati-
vo do quadro de pessoal da Direcção dos Serviços para os As-
suntos Laborais.

O aviso do concurso acima referido encontra-se afixado na
Divisão Administrativa e Financeira desta Direcção de Serviços,
sita na Rotunda de Carlos da Maia, Edifício do Estado, 3.º andar.
O prazo para a apresentação de candidaturas é de dez dias, a
contar do primeiro dia útil imediato ao da publicação do pre-
sente aviso no Boletim Oficial da Região Administrativa Espe-
cial de Macau.

Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais, aos 13 de
Abril de 2005.

O Director dos Serviços, Shuen Ka Hung.

(Custo desta publicação $ 989,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DAS FORÇAS

DE SEGURANÇA DE MACAU

Lista

Classificativa dos candidatos ao concurso comum, de acesso,
documental, condicionado, para o preenchimento de um lugar
de adjunto-técnico especialista, 1.º escalão, do quadro de pes-
soal civil da Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de
Macau, aberto por anúncio publicado no Boletim Oficial da Re-
gião Administrativa Especial de Macau n.º 7, II Série, de 16 de
Fevereiro de 2005:
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Candidatos aprovados:                                                    valores

1.º Wong Guerreiro, Un Wa Jaquelina .............................. 8,3

2.º Ng Kai Leng ..................................................................... 7,5

Nos termos definidos no artigo 68.º do Estatuto dos Trabalha-
dores da Administração Pública de Macau, vigente, os candida-
tos podem interpor recurso da presente lista, no prazo de dez
dias úteis, contados da data da sua publicação, para a entidade
que autorizou a abertura do concurso.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a

Segurança, de 12 de Abril de 2005).

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, aos
29 de Março de 2005.

O Júri:

Presidente: Vong Pui I, chefe de divisão.

Vogais: Sio Kit Tak, técnico superior de 2.ª classe; e

Cheong Kin Cheong, técnico de informática de 1.ª classe.

(Custo desta publicação $ 1 390,00)

Anúncio

Faz-se público que se acha aberto o concurso comum, de
acesso, documental, condicionado, nos termos definidos no Es-
tatuto dos Trabalhadores da Administração Pública de Macau,
vigente, para o preenchimento de um lugar de técnico superior
de 1.ª classe, 1.º escalão, do quadro de pessoal civil da Direcção
dos Serviços das Forças de Segurança de Macau.

Mais se informa que o aviso de abertura do referido concurso
se encontra afixado no átrio do Edifício da Direcção dos Servi-
ços das Forças de Segurança de Macau, e que o prazo para a
apresentação de candidaturas é de dez dias, a contar do primei-
ro dia útil imediato ao da publicação do presente anúncio no
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau.

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, aos
12 de Abril de 2005.

O Director dos Serviços, substituto, Chan Peng Sam, superin-
tendente.

(Custo desta publicação $ 881,00)

SERVIÇOS DE SAÚDE

Listas

Classificativa do exame final de especialidade em medicina
desportiva — Decreto-Lei n.º 8/99/M, de 15 de Março, realizado
nos termos do aviso publicado no Boletim Oficial da Região
Administrativa Especial de Macau n.º 8, II Série, de 23 de Feve-
reiro de 2005, homologada pelo Ex.mo Senhor Secretário para os
Assuntos Sociais e Cultura, em 1 de Abril de 2005:

合格投考人： 分

 1.º 黃婉華..................................................................................... 8.3

 2.º 伍桂玲..................................................................................... 7.5

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第六十八條的規

定，投考人可自本名單公佈之日起計十個工作日內向許可開考之

實體提起上訴。

（經保安司司長於二零零五年四月十二日的批示確認）

二零零五年三月二十九日於澳門保安部隊事務局

典試委員會：

主席：處長 黃佩儀

委員：二等高級技術員 蕭結德

一等資訊技術員 張健祥

（是項刊登費用為 $1,390.00）

公 告

茲通知，根據現行《澳門公共行政工作人員通則》之規定，

以審查文件、有限制方式進行普通晉升開考，以填補本局文職人

員編制第一職階一等高級技術員一缺。

上述開考之通告已張貼在澳門保安部隊事務局大堂。報考申

請應自本公告於《澳門特別行政區公報》刊登之日緊接第一個工

作日起計十天內遞交。

二零零五年四月十二日於澳門保安部隊事務局

代局長 陳炳森副警務總監

（是項刊登費用為 $881.00）

衛  生  局

名 單

根據二零零五年二月二十三日第八期 《澳門特別行政區公報》

第二組刊登的通告及依照三月十五日第8/99/M號法令規定而進行

體育醫學專科最後評核試。該評核成績已於二零零五年四月一日

獲社會文化司司長確認，現公佈如下：
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Candidato aprovado:                                                       valores

Dr. Wong Wai Lap ................................................................ 18

Serviços de Saúde, aos 13 de Abril de 2005.

O Director dos Serviços, Koi Kuok Ieng.

(Custo desta publicação $ 744,00)

Classificativa do exame final de especialidade em estoma-
tologia — Decreto-Lei n.º 8/99/M, de 15 de Março, realizado
nos termos do aviso publicado no Boletim Oficial da Região
Administrativa Especial de Macau n.º 8, II Série, de 23 de Feve-
reiro de 2005, homologada pelo Ex.mo Senhor Secretário para os
Assuntos Sociais e Cultura, em 1 de Abril de 2005:

Candidato aprovado:                                                       valores

Dr. Wong Chong Ieong ...................................................... 14,5

Serviços de Saúde, aos 13 de Abril de 2005.

O Director dos Serviços, Koi Kuok Ieng.

(Custo desta publicação $ 607,00)

UNIVERSIDADE DE MACAU

Anúncio

Faz-se público que, de acordo com o despacho de 8 de Abril
de 2005, do Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos Sociais e
Cultura, se encontra aberto o concurso público para a prestação
de serviços de gestão da Residência da Ásia-Oriental da Uni-
versidade de Macau, no período de 1 de Janeiro de 2006 a 30 de
Junho de 2008.

O programa do concurso e o caderno de encargos, fornecidos
ao preço de $ 500,00 (quinhentas patacas) por exemplar, encon-
tram-se à disposição dos interessados, a partir do dia 20 de Abril
de 2005, nos dias úteis, das 9,00 às 13,00 horas e das 14,30 às 17,30
horas, no Núcleo de Aprovisionamento da Universidade de
Macau, sito no Edifício Administrativo, 2.º andar, sala A207.

A fim de permitir às firmas/sociedades concorrentes compre-
enderem os pormenores dos serviços em questão, as mesmas
poderão destacar três elementos, no máximo, para comparece-
rem na sessão de esclarecimento e inspeccionarem o local. A
sessão de esclarecimento decorrerá no dia 28 de Abril de 2005,
às 10,30 horas, na sala L105 do 1.º andar do Edifício Luso-Chi-
nês da Universidade de Macau, sendo a inspecção do local efec-
tuada no mesmo dia, após a sessão de esclarecimento.

O prazo de entrega das propostas termina às 17,30 horas do
dia 16 de Maio de 2005. Os concorrentes ou os seus represen-
tantes devem entregar as respectivas propostas e documentos ao
Núcleo de Aprovisionamento da Universidade de Macau e a ad-
missão a concurso depende da prestação de uma caução provi-
sória no valor de $ 200 000,00 (duzentas mil patacas) a favor da
Universidade de Macau, feita mediante garantia bancária ou de-
pósito em dinheiro.

合格的准考人： 分

王威立醫生 .................................................................................... 18

二零零五年四月十三日於衛生局

局長 瞿國英

（是項刊登費用為 $744.00）

根據二零零五年二月二十三日第八期 《澳門特別行政區公報》

第二組刊登的通告及依照三月十五日第8/99/M號法令規定而進行

口腔科專科最後評核試。該評核成績已於二零零五年四月一日獲

社會文化司司長確認，現公佈如下：

合格的准考人： 分

黃忠陽醫生 ................................................................................. 14.5

二零零五年四月十三日於衛生局

局長 瞿國英

（是項刊登費用為 $607.00）

澳 門 大 學

公 告

根據社會文化司司長於二零零五年四月八日作出之批示，為

澳門大學東亞樓於二零零六年一月一日至二零零八年六月三十日

之宿舍管理服務進行公開招標。

有意投標者可從二零零五年四月二十日起，於辦公日上午九

時至下午一時及下午二時三十分至五時三十分往澳門大學行政樓

二樓A207室採購組，取得招標書和承投規則，每份為澳門幣伍佰

元正（$ 500.00）。

為使各競投商號 / 公司能了解競投標的服務之詳情，各競投

商號 / 公司可最多派出三名人員出席有關講解會及實地視察。講

解會將安排於二零零五年四月二十八日上午十時三十分正在澳門

大學中葡樓一樓L105室舉行，而實地視察亦將安排於當天及在講

解會後進行。

截止遞交標書日期為二零零五年五月十六日下午五時三十分

正。投標者或其代表，請將有關標書及文件遞交至本大學採購

組，投標者並須透過銀行擔保或現金儲存的方式，繳付澳門大學

臨時保證金澳門幣貳拾萬元正（$ 200,000.00），方具資格參與競

投。
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A abertura das propostas realizar-se-á na sala L105 do 1.º an-
dar do Edifício Luso-Chinês da Universidade de Macau, às 10,00
horas do dia 17 de Maio de 2005.

Universidade de Macau, aos 14 de Abril de 2005.

O Administrador, Lai Iat Long.

(Custo desta publicação $ 1 664,00)

INSTITUTO POLITÉCNICO DE MACAU

Lista

Em cumprimento do Despacho n.º 54/GM/97, de 26 de Agos-
to, referente aos apoios financeiros concedidos a particulares e
a instituições particulares, vem o Instituto Politécnico de Macau
publicar a lista dos apoios concedidos no 1.º trimestre do ano de
2005:

開標日期為二零零五年五月十七日早上十時，在澳門大學中

葡樓一樓 L105 室舉行。

二零零五年四月十四日於澳門大學

行政總監 黎日隆

（是項刊登費用為 $1,664.00）

澳 門 理 工 學 院

名 單

為遵行八月二十六日第54/GM/97號批示，有關給予私人及私

人機構的財政資助，澳門理工學院現公佈二零零五年第一季度獲

資助的名單：

受資助實體 核准批示 給予金額 目的

Entidade beneficiária
Despacho de Montante

Finalidades
autorização atribuído

澳門理工學院校友會 25/01/2005 $ 100,000.00 為澳門理工學院校友會2005年度活動經費的津貼。

Associação dos Antigos Alunos do IPM Concessão de um subsídio para a organização de

actividades do ano de 2005 da Associação dos

Antigos Alunos do IPM.

澳門明愛 22/02/2005 $ 2,000.00 為參與明愛舉行年度慈善餐會的資助。

Caritas de Macau Concessão de um subsídio para a participação em

«Caritas Annual Charity Dinner».

澳門師生南亞賑災捐款 10/01/2005 $ 2,000.00 為支持“南亞賑災”的捐款。

Financial Aid from the Macao Teachers and Doação para o apoio ao «Tsunami Victims in

Students to the Tsunami Victims in South South Asia».

Asia

澳門特殊奧運會 21/03/2005 $ 3,000.00 為該會籌募經費的津貼。

Macau Special Olympics Concessão de um subsídio para o funcionamento

de «Macau Special Olympics».

澳門廣播電視股份有限公司 25/01/2005 $ 8,000.00 為贊助澳門廣播電視股份有限公司舉辦“第八屆

TDM — Teledifusão de Macau, S.A. 粵港澳普通話大賽”。

Concessão de um patrocínio para a realização da

«8.ª Edição do Concurso de Putonghua entre

Guangzhou, Hong Kong e Macau».

Instituto Politécnico de Macau, aos 13 de Abril de 2005.

O Conselho de Gestão:

Presidente, em exercício: Chao Keng Kuai.

Vice-Presidente, em exercício: Chan Wai Man.

Secretária-Geral: Ku Lai Ha.

(Custo desta publicação $ 1 801,00)

二零零五年四月十三日於澳門理工學院

理事會：

署理院長 周經桂

署理副院長 陳偉民

秘書長 辜麗霞

（是項刊登費用為 $1,801.00）
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旅 遊 基 金

名 單

為履行八月二十六日第54/GM/97號關於給予私人及私人機構

財政贊助的批示，旅遊基金行政管理委員會現公佈二零零五年第

一季度之財政贊助表：

二零零五年四月八日於旅遊基金——行政管理委員會主席：

局長 安棟樑

（是項刊登費用為 $1,595.00）

土 地 工 務 運 輸 局

公 告

 供應及安裝超速偵測系統

公開招標競投

1. 招標方式：公開招標。

2. 標書的有效期：標書的有效期為 90 日，由公開開標日起

計，可按招標方案規定延期。

FUNDO DE TURISMO

Lista

Em cumprimento do Despacho n.º 54/GM/97, de 26 de Agosto,
referente aos apoios financeiros concedidos a particulares e ins-
tituições particulares, vem o Conselho Administrativo do Fun-
do de Turismo publicar a listagem dos apoios concedidos no 1.º
trimestre de 2005:

撥給之金額

受資助者 活動內容 批示日期 （澳門元）

Beneficiários de apoios financeiros Finalidade Despacho de Montante

autorização atribuído

(MOP)

澳門宿霧耶穌聖嬰協會 舉行“5.th Fiesta of the Santo Nino de Cebu 30/12/2004 5,000.00

Associação do Santo Nino de Cebu em Macau in Macau”巡遊活動。

Realização das actividades do evento

«5.th Fiesta of the Santo Nino de Cebu in

Macau».

澳門遊艇會 舉行“2005年澳港賀歲盃帆船賽” 。 18/1/2005 15,000.00

Clube Náutico de Macau Realização do evento «Chinese New Year

Yacht Race 2005».

澳門沙龍影藝會 贊助2005年之活動經費。 7/3/2005 20,000.00

Associação de Salão Fotográfico de Macau Apoio financeiro para as actividades do

ano de 2005.

澳門媽閣水陸演戲會 慶祝天后娘媽寶誕，演出助慶。 14/3/2005 10,000.00

Associação de Ópera Chinesa dos Moradoras Realização das actividades da «Festa dos

de Marítima e Terrestre da Barra de Macau Pescadores de A-Ma».

Fundo de Turismo, aos 8 de Abril de 2005.

O Presidente do Conselho Administrativo, João Manuel Cos-
ta Antunes, director dos Serviços.

(Custo desta publicação $ 1 595,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE SOLOS, OBRAS PÚBLICAS

E TRANSPORTES

Anúncios

Concurso público para fornecimento e instalação do Sistema de

Detecção ao Excesso de Velocidade

1. Modalidade do concurso: concurso público.

2. Prazo de validade das propostas: o prazo de validade das
propostas é de noventa dias, a contar da data do acto público do
concurso, prorrogável nos termos previstos no programa do
concurso.
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3. Tipo de fornecimento e instalação: o fornecimento e insta-
lação é por - preço global.

4. Caução provisória: $ 60 000,00 (sessenta mil patacas), a pres-
tar mediante depósito em dinheiro, garantia bancária ou seguro
de caução aprovado nos termos legais.

5. Preço base: não há.

6. Condições de admissão: são admitidos a concurso todas as
pessoas, singulares ou colectivas, que se proponham cumprir in-
tegralmente as condições expressas neste programa e no cader-
no de encargos.

7. Local, dia e hora limite para entrega das propostas:

Local: Secção de Atendimento e Expediente Geral da
DSSOPT, sita na Estrada de D. Maria II, Edifício CEM, n.os 32-
-36, r/c;

Dia e hora limite: dia 25 de Maio de 2005 (quarta-feira), às
17,00 horas.

8. Local, dia e hora do acto público:

Local: Sede da DSSOPT, sita na Estrada de D. Maria II, Edi-
fício CEM, n.os 32-36, 4.º andar;

Dia e hora: dia 26 de Maio de 2005 (quinta-feira), às 9,30 horas.

9. Local, dia e hora para exame do processo:

Local: Sede da DSSOPT, sita na Estrada de D. Maria II, Edi-
fício CEM, n.os 32-36, 2.º andar, Departamento de Tráfego. Na
Secção de Contabilidade destes Serviços poderão ser solicitadas
cópias do processo do concurso ao preço de $ 100,00 (cem
patacas) por exemplar;

Horário: horário de expediente.

10. Critério de apreciação de propostas e respectivos factores
de ponderação:

— Preço razoável: 25%;

(avaliação do preço face aos equipamentos propostos e os
serviços a prestar)

— Características técnicas do sistema: 40%;

(tecnologia avançada e aplicável à circunstância de Macau)

— Prazo de execução: 5%;

— Capacidades técnicas do concorrente: 10%;

— Assistência técnica após o funcionamento: 10%;

— Custo e disponibilidade de peças sobressalentes: 10%.

11. Junção de esclarecimentos:

Os concorrentes deverão comparecer no Departamento de
Tráfego da DSSOPT, sita na Estrada de D. Maria II, Edifício
CEM, n.os 32-36, 2.º andar, a partir de 2 de Maio de 2005 (inclu-

3. 承攬類型：以總額承攬。

4. 臨時擔保：$ 60,000.00（澳門幣陸萬元整），以現金存款或

法定銀行擔保或保險擔保提供。

5. 底價：不設底價。

6. 參加條件：凡表示完全履行招標方案及責任書所列條件的

自然人或法人均可獲接受參加競投。

7. 交標地點、日期及時間：

地點：馬交石炮台馬路電力公司大樓地下，土地工務運輸局

接待暨一般文書處理科。

截止日期及時間：二零零五年五月二十五日（星期三）下午

五時正。

8. 公開開標地點、日期及時間：

地點：馬交石炮台馬路電力公司大樓，土地工務運輸局 4 字

樓會議室。

日期及時間：二零零五年五月二十六日（星期四）上午九時

三十分。

9. 查閱案卷地點、日期及時間：

地點：馬交石炮台馬路電力公司大樓，土地工務運輸局 2

字樓運輸廳。於本局會計科可取得公開招標案卷副本，每份為

$100.00（澳門幣壹佰元整）。

日期及時間：辦公時間內。

10. 評標標準及其所佔之比重：

——合理造價：25%；

（按所建議的設備和所提供的服務衡量標書價格的合理性）

——系統的技術特性：40%；

（技術的先進性及對澳門情況的適用性）

——工期：5%；

——競投者的技術實力：10%；

——系統投入運作後的技術支援：10%；

——零配件的供應情況及價格：10% 。

11. 附加的說明文件：由二零零五年五月二日至截標日止，投

標者應前往馬交石炮台馬路32-36號電力公司大樓2字樓土地工務
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sive) e até à data limite para a entrega das propostas, para to-
mar conhecimento de eventuais esclarecimentos adicionais.

Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Transportes,
aos 14 de Abril de 2005.

O Director dos Serviços, Jaime Roberto Carion.

(Custo desta publicação $ 3 021,00)

Torna-se público que se encontra afixada, para consulta, no
Departamento Administrativo e Financeiro, sito no 4.º andar da
Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Transportes, a
lista provisória dos candidatos ao concurso comum, de acesso,
documental, condicionado, para o preenchimento de um lugar
de adjunto-técnico principal, 1.º escalão, da carreira de adjunto-
-técnico do quadro de pessoal desta Direcção de Serviços, aber-
to por anúncio publicado no Boletim Oficial da Região Admi-
nistrativa Especial de Macau n.º 13, II Série, de 30 de Março de
2005, nos termos do disposto no n.º 3 do artigo 57.º do Estatuto
dos Trabalhadores da Administração Pública de Macau, apro-
vado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, com a
nova redacção dada pelo Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de
Dezembro.

A referida lista é considerada definitiva, nos termos do dis-
posto no n.º 5 do artigo 57.º da supracitada legislação.

Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Transportes,
aos 15 de Abril de 2005.

O Director dos Serviços, Jaime Roberto Carion.

(Custo desta publicação $ 920,00)

CONSELHO DO AMBIENTE

Anúncio

Faz-se público que se encontra afixada, no quadro de anúncio
do Conselho do Ambiente, sito na Rua Sanches Miranda, n.º 3,
a lista definitiva do concurso comum, de ingresso, de prestação
de provas para o preenchimento de três vagas de técnico superior
de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de técnico superior do qua-
dro de pessoal deste Conselho, cujo anúncio de abertura foi pu-
blicado no Boletim Oficial n.º 6, II Série, de 14 de Fevereiro de
2005, nos termos dos n.os 2 e 3 do artigo 58.º do Estatuto dos Tra-
balhadores da Administração Pública de Macau, aprovado pelo
artigo 1.º do Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, com
a nova redacção que lhe foi dada pelo Decreto-Lei n.º 62/98/M,
de 28 de Dezembro.

Conselho do Ambiente, aos 15 de Abril de 2005.

A Presidente da Comissão Executiva, substituta, Vong Man
Hung.

(Custo desta publicação $ 910,00)

運輸局運輸廳，以了解有否附加之說明文件。

二零零五年四月十四日於土地工務運輸局

局長 賈利安

（是項刊登費用為 $3,021.00）

根據十二月二十一日第 87/89/M 號法令核准，並經十二月二

十八日第62/98/M號法令修訂之《澳門公共行政工作人員通則》第

五十七條第三款的規定，現公佈為填補土地工務運輸局人員編制

技術輔導員職程第一職階首席技術輔導員一缺，經於二零零五年

三月三十日第十三期《澳門特別行政區公報》第二組刊登，有關

以審查文件及有限制的方式進行一般晉升開考的公告，准考人臨

時名單正張貼於本局四樓行政暨財政廳。

按照上述法例第五十七條第五款的規定，該名單被視為確定

名單。

二零零五年四月十五日於土地工務運輸局

局長 賈利安

（是項刊登費用為 $920.00）

環 境 委 員 會

公 告

環境委員會為填補人員編制內之高級技術員職程第一職階二

等高級技術員三缺，經於二零零五年二月十四日第六期《澳門特

別行政區公報》第二組刊登以考核形式進行普通入職開考的開考

通告。現根據十二月二十一日第 87/89/M 號法令第一條核准，並

經十二月二十八日第 62/98/M 號法令修訂的《澳門公共行政工作

人員通則》第五十八條第二及第三款的規定，投考人確定名單張

貼於美珊枝街三號環境委員會告示板，以供查閱。

二零零五年四月十五日於環境委員會

代執行委員會主席 黃蔓葒

（是項刊登費用為 $910.00）
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公證署公告及其他公告 ANÚNCIOS NOTARIAIS E OUTROS

第 一 公 證 署

1.º CARTÓRIO NOTARIAL

DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

澳門青年抉擇協會

為公佈的目的，茲證明上述社團的設
立章程文本自二零零五年四月十三日起，
存放於本署的社團及財團存檔文件內，檔
案組 1 號 27/2005 。

澳門青年抉擇協會章程

第一章

總則

第一條

名稱

本會定名中文為：澳門青年抉擇協
會；

葡文名為：Associação de“Choice”
para Jovens de Macau；

英文名為：Association of Choice for
Youth in Macao 。

第二條

會址

本會臨時會址設於澳門白鴿巢前地 4
號培貞學校。經理事會決議，本會會址可
遷往本澳任何地方。

第三條

期限及宗旨

1. 本會之存在期無限。

2. 本會為一非牟利性質之團體，宗旨
為促進澳門青年之成長，並協助履行基督
徒福傳的使命。

第四條

目標

1. 培養年輕人以「分享」、「共融」的
精神發揮領導的才能；

2. 透過回應上主的召叫過程去認識自
己、愛慕家庭、步向基督服務他人和社
會；學習認識抉擇，找到抉擇的方法，及
有勇氣去作出抉擇。

第二章

會員

第五條

會員資格

1. 凡居住本澳，年滿十八歲或以上人
士，並曾參加本會所舉辦之成長營，均可
申請加入本會。

2. 本會會員人數不限。

第六條

會員權利

1. 出席會員大會；

2. 有選舉及被選舉權；

3 . 就本會會務作出查詢、批評及建
議；

4. 要求召開特別會員大會；

5. 享用本會設施及參與本會所舉辦之
各項活動；

6. 有退會自由。

第七條

會員義務

1. 遵守本會章程；

2. 支持和參與本會各項活動；

3. 繳納入會費。

第八條

入會費

本會會員的入會費，經理事會提議，
由會員大會通過。

第九條

喪失會員資格

若會員嚴重違反會章，或觸犯本澳或
外地刑事法例，有損本會聲譽，理事會有
權暫時中止其會籍，再交會員大會或特別
會員大會討論是否取消其會員資格，但該
會員仍保留出席該次會員大會之權利。

第三章

組織架構

第十條

組織

1. 會員大會；

2. 理事會；

3. 監事會。

第十一條

選舉和任期

1. 由會員在會員大會中以個別提名、
不記名投票和絕對多數票方式選出會員大
會主席、副主席，理事會及監事會成員，
並公佈結果。

2. 會員大會主席、副主席、理事會和
監事會成員的任期為兩年，主席、理事
長、監事長職位連選得連任一次。

第四章

會員大會

第十二條

組成

1. 會員大會是本會之最高決策機構，
由全體會員組成。

2 . 會員大會設主席一人、副主席一
人，當主席不能履行其職責時，由副主席
代理之。

3. 會員大會主席負責對外代表本會發
言。

第十三條

召開

1. 會員大會每年最少舉行一次，由理
事會於八日前書面及簽收方式通知會員召
開。

2. 會員大會須在半數以上會員出席之
情況下方可召開。

3 . 如會員大會出席人數未達上款數
目，則半小時後不論出席人數多少，都可
召開會議。

4 . 遇特殊需要，得召開特別會員大
會。特別會員大會得由下列任一途徑，在
七十二小時前提交議程通知會員召集，但
出席人數不得少於全體會員的二分之一：

a. 由理事會召集；

b. 由監事會召集；

c. 由至少六分之一會員聯名召集。

5. 特別會員大會如遇連續兩次流會，
則由包括出席的會員、理事會成員、監事
會成員在內的聯席會議代之。
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第十四條

權力

1. 會員大會可行使下列權力：

a. 制定本會的決策；

b. 選出或罷免當屆之理事會及監事會
之成員；

c. 審議及表決理事會的工作報告和財
政報告，聽取監事會的意見；

d. 闡釋、修改及通過本會章程；

e. 開除會員會籍。

2. 會員大會的決議：

a. 一般決議，以絕對多數通過；

b. 罷免當屆理事會和監事會之成員、
推翻以往會員大會的決議、及本章程的修
改，必須在會員大會上，以出席會員四分
之三大多數通過方為有效。

第五章

理事會

第十五條

組成

1. 理事會由五位或以上之單數成員組
成，透過互選產生：理事長、副理事長、
財政及秘書。

2. 理事長負責主持理事會會議及其他
活動。

3. 當理事長不能履行其職責時，由副
理事長代理之；若正、副理事長缺席時，
則由理事會成員互選臨時主席代理職務，
直至會員大會召開為止。

4. 財政負責：

a. 管理本會一切財政收入及開支；

b. 依時提交本會之會計賬目。

5. 秘書負責本會的文書處理。

第十六條

職責

1. 理事會是執行機構。

2. 理事會會議每季最少召開一次，會
議須有半數以上成員出席，及通知監事會
列席。

3. 如理事會出席人數未達上款數目，
則半小時後不論出席人數多少，都可召開
會議。

4. 理事會行使下列職權：

a. 執行本會的決策；

b. 委任本會的代表，參與其他的組織
或活動；

c. 招收會員；

d. 召開會員大會和特別會員大會；

e. 整理本會的年度工作報告及財政報
告，先交監事會審核，再交會員大會審
議、通過。

第六章

監事會

第十七條

組成

監事會由三位或以上之單數成員組
成，透過互選產生：監事長、副監事長及
監事。

第十八條

職責

 監事會行使下列職權：

1. 列席理事會會議，審閱理事會會議
記錄；

2. 審核財政收支；

3. 就理事會之工作報告及財政報告，
向會員大會提交意見；

4. 召開特別會員大會。

第七章

指導神師

第十九條

指導神師

1. 本會應設一位或以上指導神師，由
理、監事會推薦。

2. 指導神師之職責，乃指導本會在教
會精神及規例下推行會務。

第八章

財政收支

第二十條

收入

本會的收入包括：

1. 會員入會費；

2. 公共或私人機構之捐贈；

3. 本身財產之收益。

第二十一條

支出

1. 本會的支出由所有與本會宗旨一致
的活動開支所構成。

2. 所有支出應由至少兩名理事會成員
簽名。

第九章

解散

第二十二條

解散

1. 本會可在明確為此目的而召開的全
體會員大會上，經至少全體會員的五分之
四通過，而決議解散。

2. 上款所指會議如遇連續兩次流會，
則由包括出席之理事會成員和監事會成員
在內的聯席會議代之。

3. 當通過解散的決議時，第一款或第
二款所指之會議將委任一個善後委員會，
按照法律規定，負責處理本會之資產及負
債。

第十章

附則

第二十三條

附則

1. 本章程經會員大會通過，方可生
效。

2. 本章程有未盡善之處，得經會員大
會修訂，方可生效。

3. 會員大會主席負責主持會員大會，
簽署會員大會會議記錄，以及按會員大會
的決定授予被選會員職務。

4. 會員大會負責會議記錄，處理及簽
署與會員大會有關之所有文件。

第二十四條

會徽

『澳門青年抉擇協會』會徽如下圖：

二零零五年四月十三日於第一公證署

助理員 袁嘉慧 Iun Ka Wai

（是項刊登費用為 $4,154.00）

(Custo desta publicação $ 4 154,00)
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第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL

DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

區均祥粵劇曲藝社

葡文名稱為“Associação de Ópera
Chinesa Au Kuan Cheong”

為公佈之目的，茲證明上述社團的章
程之修改文本已於二零零五年四月十一
日，存檔於本署之 2005/ASS/M1 檔案組
內，編號為33號，有關修改之條文內容如
下：

 Artigo segundo

A sede da Associação encontra-se insta-
lada em Macau, na Estrada de Coelho do
Amaral, n.º 115, Edf. «Fu Lai Wa», 1.º andar,
«A».

第二條——會址設於澳門連勝馬路115
號富麗華大廈一樓 A 座。

Está conforme.

Segundo Cartório Notarial de Macau, aos
onze de Abril de dois mil e cinco. — A
Ajudante, Fátima Lau Matias.

（是項刊登費用為 $397.00）

(Custo desta publicação $ 397,00)

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL

DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

澳門美學教育學會

中文簡稱為“澳門美育學會”

英文名稱為“Macao Society of
Aesthetics Education”

為公佈之目的，茲證明上述社團之章
程已於二零零五年四月八日，存檔於本署
之 2005/ASS/M1 檔案組內，編號為 32 號，
有關條文內容如下：

澳門美學教育學會章程

第一章

會名、會址和宗旨

第一條—— 本會定名為“澳門美學教
育學會”，簡稱：“澳門美育學會”。英

文名稱為：Macao Society of Aesthetics
Education；簡稱：MSAE 。

第二條—— 會址：澳門高士德大馬路
31 號華輝閣五樓 C 座。

第三條—— 宗旨：本會屬於非牟利性
團體，宗旨是：從事美學教育研究和推廣
美學教育，促進廣大美育愛好者提高審美
修養和綜合素質；開展美學教育的交流與
合作；與香港、內地、海外等有關社團開
展審美教育的交流與合作。

第四條—— 所有本澳之愛好上述愛好
者，均可依手續填寫表格申請加入本會，
經理事會審核批准成為會員。

第二章

組織及職權

第五條—— 會員大會是本會之最高權
力機構，設有會長一名，副會長兩名，其
職權為：

1 、制定及修改本會會章；

2 、決定及檢討本會會務；

3 、推選理事會、監事會成員；

4 、通過及核准理事會提交之年報。

第六條—— 會長負責領導本會一切工
作。副會長協助會長工作，倘若會長缺席
時，由其中一名副會長暫時代其職務。

第七條—— 會員大會每年舉行一次，
會員大會成員之任期為三年，連選可連
任。

第八條—— 由理事會成員互選出至
少：理事長一名、副理事長一名、理事一
名，組成成員必須為單數，最多不超過七
名，任期為三年，連選可連任。

第九條—— 理事會之職權為：

1 、執行大會所有的決議；

2 、規劃本會的各項活動；

3 、監督會務管理及按時提交工作報
告。

第十條—— 由監事會成員互選出至
少：監事長一名、副監事長一名、監事一
名，組成成員必須為單數，最多不超過七
名，任期為三年，連選可連任。

第十一條—— 監事會之職權為：

1 、監督理事會之一切行政決策；

2 、審核財務狀況及帳目；

3 、就監察活動編寫年度報告。

第十二條—— 本會為推廣會務得聘請
社會賢達擔任本會名譽會長及名譽顧問。

第三章

權利與義務

第十三條—— 凡本會會員有權參加會
員大會，有選舉與被選舉權。可參加本會
舉辦之一切活動及享受本會一切福利及權
利。

第十四條—— 凡本會會員有遵守本會
會章及大會理事會決議之義務，並於每月
初交繳會費。如有不履行義務或超過三個
月未交會費及破壞本會名譽或利益者，本
會有權取消其會員資格，所繳之任何費
用，概不退還。

第四章

經費

第十五條—— 本會之經濟收入來源於
會員入會費、月費及任何對本會的贊助與
捐贈。

第十六條—— 有關會員福利及其他各
項事務，由理事會另訂細則補充。

第十七條—— 本會章程未盡善之處，
由會員大會修訂。

澳門美學教育學會

Está conforme.

Segundo Cartório Notarial de Macau, aos
onze de Abril de dois mil e cinco. — A
Ajudante, Maria Virgínia Inácio.

（是項刊登費用為 $1,419.00）

(Custo desta publicação $ 1 419,00)

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL

DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

澳門亞洲截拳道同盟會

為公佈之目的，茲證明上述社團之章
程已於二零零五年四月七日，存檔於本署
之 2005/ASS/M1 檔案組內，編號為 29 號，
有關條文內容如下：

澳門亞洲截拳道同盟會

組織架構制度及章程

第一章

名稱、會址、宗旨

第一條——名稱

中文名稱【澳門亞洲截拳道同盟會】
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第二條——會址

設於澳門高士德大馬路 3C-3D 高士德
花園 3 字樓 K 座。

第三條——宗旨

（一）把中國人的勇敢、智慧、健
壯、特別優秀的特點宣揚海外讓全世界的
人知道。振興中華。繼續弘揚李小龍先生
的截拳道精神，凝聚所有李小龍先生之崇
拜者。並致力永恆保存李小龍作為武術
家，導師及哲學家的遺志。截拳道除了哲
學、搏擊和科學等知識之外，我們希望能
實現截拳道的理念思想，即以中國功夫為
基礎，然後達至世界一式最終達到剋制世
界所有搏擊技巧的真功夫，這代表了結合
古今中西的武學思想，打破了門派與門派
之間的互相排斥，繼而令全世界皆認同中
國功夫是世界上最具科學及最強的技擊系
統。改善因門派的名稱不同而互相抗拒反
而各取所需，這樣才能令人們可吸收各種
搏擊技巧的神髓，終極理念是以無法為有
法，以無限為有限。

（二）在澳門組織一所廉潔，及集德
智體群美的拳館，從而培育青少年走向健
康的道路，使他們不會染上不良嗜好，擁
有堅強的意志，遇到困難和逆境時能知難
而進，在逆境中自強不息，成功方休。讓
他們明白人不可能一世永遠都成功，明白
人可以失敗但不可以失信心，要勇往直
前，將來有益於社會，也能訓練青少年及
兒童擁有正統而實際的功夫技擊，可以在
危急時保護自己和捍衛個人尊嚴。

（三）為了實踐這個崇高的理想，而
採取了李小龍先生認為學習要有進步最有
效兼實際的方法，就是將學得的東西作為
實踐，然後將多餘的捨棄，最好的保留，
然後創新，因此我們將會計劃在澳門舉辦
一系列絕對創新的世界性比賽，這樣有多
種意義：

（1）透過這種創新拳賽，能使本地中
國籍及國內拳手，能與世界各地的拳手互
相交流，從而研究出如何運用好中國功夫
並能最直接最有效地剋制世界各國搏擊技
巧的方法。

（2）由於拳賽是邀請世界各地的拳手
參加，這樣更可促進本澳的旅遊，娛樂，
經濟，慈善，教育，科學，哲學，學術及
中西文化交流。

藉著各地拳手的參與，從而啟發本地
拳手和會員、學員及觀眾的哲學思維和積
極的人生觀，令到他們能將體能、智慧及
人體腦部的各種潛能百分百地發揮出來，
好讓他們能成為文武奇才，貢獻於大中華
和澳門社會，本會的職能也包括與世界各
地的李小龍會及截拳道會聯繫並不時邀請
他們前來本會作技術、科學、及哲學等學
術之研究及互相交流心得。本會的功能是

作為教育性、創造性及啟發性的組織。作
為對李小龍及其武術的資料寶庫，及提倡
個人卓越兼貢獻及成長。

第二章

會員的加入、權利、義務、

退出、除名

第四條——加入：凡對中華武術及李
小龍先生和澳門亞洲截拳道功夫搏擊擂台
運動熱愛者，經填寫本會表格後，由理事
會審核資格及批准，方可成為會員。

第五條——權利：有選舉權及被選舉
權，並能參與會方舉辦之一切活動及享用
會內的設施。

第六條——義務：遵守本會之規章，
積極參與會方舉辦之活動。

第七條——退出：需於一個月前通知
理事會。

第八條——除名：凡破壞本會聲譽及
規章，經會員大會核實後除名。

第三章

組織、任期、會議

第九條——本會設有下列機關：會員
大會，理事會，監事會；各機關之成員，
均由會員在會員大會上，以不記名方式投
票選出。機關成員之任期為三年，任期屆
滿須重選，而連任次數不限。

第十條——會員大會為最高權力機
關，設主席，副主席及秘書各一名，其職
權為負責制定或修改章程及會徽，批核理
事會工作報告及活動。

第十一條——理事會為行政機關，理
事會設理事長，副理事長，秘書，財政各
一名及委員五名；其職權為策劃各類活
動，日常會務，執行會員大會決議及提交
工作報告。

第十二條——監事會為監察機關，設
主席一名，副主席一名及秘書一名，其權
限為：

（A）監督行政法人行政管理機關之運
作。

（B）就其監察活動編制年度報告。

第十三條——會員大會一年召開一
次，由理事會於最少提前十日以書面形式
召集各會員出席。《召集書》上須列明開
會之日期、時間、地點及議程，大會之決
議須經出席會員過半數表決贊成，方能通
過；如有特別事故，且有半數以上會員提
出，經理事會和監事會通過，可召開特別
會員大會。

第十四條——於舉行第一次會員大會
期間，選出本會各機關成員前，本會之管
理工作，一概由創會會員負責。

第四章

經費

第十五條——本會接受任何善意之捐
贈，資助及籌款。

第五章

章程遺漏及修改、會徽

第十六條——本章程如有遺漏或錯
誤，由會員大會修改。

第十七條——本會會徽：

第六章

消滅

第十八條——本會消滅的方法及形
式：消滅後之財產將以全數之五成捐贈給
澳門慈善機構“同善堂”，其餘則按比例
歸還對本會予以支助的機構。

Está conforme.

Segundo Cartório Notarial de Macau, aos
onze de Abril de dois mil e cinco. — A
Ajudante, Maria Virgínia Inácio.

（是項刊登費用為 $2,191.00）

(Custo desta publicação $ 2 191,00)

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL

DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

澳門媽閣坊眾中和社福德祠
土地廟值理會

葡文名稱為“Associação do Templo de
Tou Tei de Chong Wo Se Fok Tak Chi
dos Moradores da Barra da Macau”

英文名稱為“Macau Association of
Temple of Tou Dei of Chung Vo Se

Fook Tak Chi of Inhabitants”
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為公佈之目的，茲證明上述社團之章
程已於二零零五年四月七日，存檔於本署
之 2005/ASS/M1 檔案組內，編號為 28 號，
有關條文內容如下：

第一章

總則

第一條——本會定名為“澳門媽閣坊
眾中和社福德祠土地廟值理會”，葡文為

“Associação do Templo de Tou Tei de
Chong Wo Se Fok Tak Chi dos Moradores
da Barra da Macau”，英文為“Macau
Association of Temple of  Tou Dei of Chung
Vo Se Fook Tak Chi of Inhabitants”，以
下簡稱本會。

第二條——本會會址設在澳門媽閣上
街煙字巷11號地下，本會亦可根據需要設
立辦事處或遷到澳門其他地區。

第三條——本會是澳門媽閣街區內坊
眾的非牟利組織，以加強坊眾聯絡，推廣
及弘揚道教文化活動為宗旨。

第四條——本會經費來源自會員繳交
的會費及街坊或社會人士、各方善信的捐
獻。

第二章

會員

第五條——凡澳門特別行政區認可的
合法居民，承認本會章程及履行入會申請
手續，且經理事會同意，辦妥入會手續後
可成為會員。

第六條——會員權利：

（一）有選舉及被選舉權；

（二）有對會務提出批評及建議的權
利；

（三）享有本會舉辦之優惠福利及活動
的權利。

第七條——會員義務：

（一）遵守會章和執行決議；

（二）按期繳納會費；

（三）參予和促進本會各項工作。

第三章

組織

第八條——會員大會為本會最高權力
機構，負責修改會章；選舉會員大會主席
團、理事會、監事會成員；審批理事會工
作報告；決定會務方針。

第九條——會員大會主席團由會長一
名、副會長一名、秘書一名組成，任期三
年，連選連任。

第十條——會員大會每年舉行一次，
在必要的情況下，由會員大會主席、理事
會或經不少於三分之二會員以正當目的提
出的要求，亦得召開特別會議。會員大會
之召集須於最少提前八日以書面形式通
知，並載明開會日期、時間、地點及議
程。

第十一條——理事會為本會執行機
構，由會員大會選出五名或以上成員組
成，其數目取單數，任期三年，連選連
任；負責執行會員大會決議及日常具體會
務。

第十二條——理事會設理事長一名，
副理事長、秘書、財務及理事若干名。

第十三條——監事會為本會監察機
構，由會員大會選出三名或以上成員組
成，其數目取單數，任期三年，連選連
任；負責監察理事會日常會務運作，查核
本會之財產及編制年度監察活動報告。

第十四條——監事會設監事長一名、
副監事長或監事若干名。

第四章

附則

第十五條——所有會長、理事、監事
及各部成員皆是義務履職，不領薪酬。

第十六條——本會章程解釋權屬理事
會。

第十七條——任何成員被確証違反法
律或本會章程，損害本會聲譽或權益，由
理事會、監事會聯席會議決議，並簽署確
認可開除會籍。

第十八條——本會印鑑為下列圖案：

Está conforme.

Segundo Cartório Notarial de Macau, aos
onze de Abril de dois mil e cinco. — A
Ajudante, Maria Virgínia Inácio.

（是項刊登費用為 $1,634.00）

(Custo desta publicação $ 1 634,00)

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL

DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

Associação dos Empregados do Ramo de
Serração de Madeira de Macau

拼音名稱為“Ou Mun Kái Mok Chek
Kong Vui”

為公佈之目的，茲證明上述社團的章
程之修改文本已於二零零五年四月七日，
存檔於本署之 2005/ASS/M1 檔案組內，編
號為 31 號，有關修改之條文內容如下：

Associação dos Empregados do Ramo de
Serração de Madeira de Macau

章程

第一章

總則

第一條—— 本會定名為“澳門木職
工會”簡稱“木工會”，葡文名稱為

“Associação dos Empregados do Ramo de
Serração de Madeira de Macau”（下稱本
會）。

第二條—— 本會會址設於澳門亞美打
街 13 號五樓 B 座。

第三條—— 宗旨

（1）爭取和維護職工合理權益，改善
職工生活及工作條件；

（2）促進職工團結、愛國、愛澳，和
關心社會，參與社會事務；

（3）舉辦有關工業安全，勞工法例，
工會意識宣傳及活動；

（4）開展技術交流及培訓，舉辦各種
福利，文教、康樂等活動。

第二章

會員

第四條—— 凡在澳門從事於木業工
作之職工，承認本會章程，經會員或友會
介紹，辦理申請手續，經會議批准，繳交
所需費用即成為正式會員。

第五條—— 會員之權利

（1）對會務有建議及批評之權；

（2）有選舉權和被選舉權；

（3）享受本會各項福利之權。
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第六條—— 會員之義務

（1）遵守本會會章、各項內部規章及
決議；

（2）促進本會會務發展；

（3）按期繳交會費。

第三章

組織

第七條—— 本會組織機關包括會員大
會、理事會、監事會。

第八條—— 本會最高權力機構為會員
大會，負責修改會章；選舉會員大會會長
和理事會、監事會成員；制定會務方針；
通過會務和財務報告。

第九條—— 會員大會設會長一人、副
會長一人、秘書一人主持會議。任期三
年，連選得連任。會員大會每年舉行一
次，由理事會召開，必須提前八日以郵寄
方式通知各會員。如遇重大或特別事項，
經應屆理事半數以上通過或全體會員半數
以上提議得召開特別會員大會。每次會員
大會如法定人數不足，則於超過通知書上
指定時間三十分鐘後，在同一地點作第二
次召集，屆時不論出席人數多寡，會員大
會均得召開。

第十條—— 本會執行機構為理事會，
由會員大會選出 3 人以上組成且須為單
數。理事會設理事長一人，副理事長一人
以上以及互選產生常務理事若干人，負責
處理日常具體會務工作。理事長對外代表
本會。其職權如下：

（1）召開會員大會，並執行會員大會
決議；

（2 ）向會員大會報告工作及提出建
議；

（3）管理本會財產。

第十一條——本會監察機構為監事
會，成員由三人以上組成，須為單數，監
事會設監事長一人，副監事長和監事若干
人，負責監察理事會日常會務運作和財政
收支，向會員大會提交其監察之活動，編
制年度報告，以及履行法律及章程所載之
其他義務。

第十二條—— 理事會、監事會成員由
會員大會選舉產生，任期三年，連選得連
任。

第四章

經費

第十三條—— 本會經費來源於基金、
會費、捐助或其他收入。

第五章

內部規章

第十四條—— 本會設內部規章，訂定
各級領導架構的具體產生辦法，規範轄下
各部份組織，行政管理，財務運作細則及
會員紀律等事項，有關條文由理事會制
定。

第六章

附則

第十五條—— 本章程經會員大會通過
後執行。

第十六條—— 本章程之修改權屬於會
員大會。

Está conforme.

Segundo Cartório Notarial de Macau, aos
onze de Abril de dois mil e cinco. — A
Ajudante, Maria Virgínia Inácio.

（是項刊登費用為 $1,725.00）

(Custo desta publicação $ 1 725,00)

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL

DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

澳門濤星曲藝會

葡文名稱為“Associação de Ópera
Chinesa Tou Seng de Macau”

為公佈之目的，茲證明上述社團之章
程已於二零零五年四月七日，存檔於本署
之 2005/ASS/M1 檔案組內，編號為 30 號，
有關條文內容如下：

第一章

總則

第一條—— 本會名稱中文為“澳門濤
星曲藝會”，葡文為“Associação de
Ópera Chinesa Tou Seng de Macau”。

第二條—— 本會會址設於盧九街 68 號
偉記大廈 4 樓 B 座。

第三條—— 本會是不牟利組織以聯絡
本澳業餘喜愛粵曲唱家及愛好者，利用工
餘時間推廣上述喜愛藝術文化，娛己娛人
為宗旨。

第四條—— 所有本澳之喜愛上述愛好
者，均可申請加入本會成為會員。

第二章

組織及職權

第五條—— 會員大會為本會之最高權
力機構，設有會長壹名，副會長貳名，其
職權為：

A）批准及修改本會會章；

B）決定及檢討本會一切會務；

C）推選理事會成員七人及監事會之
成員五人；

D）通過及核准理事會提交之年報。

第六條—— 會長負責領導本會一切工
作，副會長協助會長工作，倘會長缺席
時，由其中一名副會長暫代其職務。

第七條—— 會員大會每年進行一切工
作，由會長或副會長召開，特別會員大會
得由理事會過半數會員聯名要求召開，但
須提早在十五天前發函通知全體會員，出
席人數須過會員半數，會議方為合法，會
員大會成員之任期為貳年。

第八條—— 由理事會成員互選出理事
長壹名，副理事長貳名，秘書壹名，財務
壹名，總務壹名，幹事一名，人數必為單
數，任期為貳年，理事會由理事長領導，
倘理事長缺席時由其中一名副理事長暫代
其職務。

第九條—— 理事會之職權為：

A）執行大會所有決議；

B）規劃本會之各項活動；

C）監督會務管理及按時提交工作報
告；

D）負責本會日常會務及制訂本會會
章草案。

第十條——理事會每月舉行例會一
次，特別會議得由理事長臨時召集。

第十一條—— 由監事會成員互選監事
長壹人，常務監事四人及候補監事兩人，
人數必為單數，任期為貳年，監事會由監
事長領導。

第十二條—— 監事會之職權為：

A）監督理事會一切行政決策；

B）審核財務狀況及賬目；

C）就監察活動編寫年度報告。

第十三條—— 本會為推廣會務得聘請
社會賢達擔任本會名譽會長及名譽顧問。



N.º 16 — 20-4-2005 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 2537

第三章

權利與義務

第十四條—— 凡本會會員有權參加會
員大會，有選舉權及被選舉權，及參加本
會舉辦之一切活動及享有本會一切福利及
權利。

第十五條—— 凡本會會員有遵守本會
會章及大會或理事會決議之義務，並應於
每月初繳交會費。

第四章

入會及退會

第十六條—— 凡申請加入者，須依手
續填寫表格，由理事會審核批准，才能有
效。

第十七條—— 凡會員因不遵守會章，
未經本會同意，以本會名義所作出之一切
活動而影響本會聲譽及利益，如經理事會
過半數理事通過，得取消其會員資格，所
繳交之任何費用，概不發還，凡本會會員
超過三個月或以上未交會費，則喪失會員
資格及一切會員權利。

第五章

經費

第十八條—— 本會之經濟收入來源及
其他：

A）會員月費；

B）任何對本會的贊助及捐贈。

第十九條—— 有關會員福利及其他各
項事務，由理事會另訂細則補充。

第二十條—— 本會章程未盡善之處，
由會員大會修訂。

Está conforme.

Segundo Cartório Notarial de Macau, aos
onze de Abril de dois mil e cinco. — A
Ajudante, Maria Virgínia Inácio.

（是項刊登費用為 $1,669.00）

(Custo desta publicação $ 1 669,00)

私 人 公 證 員

通告

按照十一月一日第 66/99/M 號法令第
六條，第二十二條及第二十五條條款所
定 ， 現 向 公 眾 通 告 ， 私 人 公 證 員R u i
António Craveiro Afonso（艾維斯）學士接
受了代替公證員Tong Io Cheng（唐曉晴）學
士進行公證事項。 該等公證事項是由於
其性質或由於法例之強制，原自能由被替

代之公證員所執行，包括證明書，證明及
同類文件之發出及注錄。

有關替代行為是在上述被替代公證員
位於澳門新口岸宋玉生廣場。 411 至 417
號，皇朝廣場，4樓B/C/D座之職業住所內
執行。

二零零五年四月十二日於澳門

被替代之私人公證員 唐曉晴

CARTÓRIO PRIVADO

MACAU

ANÚNCIO

Nos termos e para os efeitos previstos nos
artigos 6.º, 22.º e 25.º do Decreto-Lei n.º 66/
/99/M, de 1 de Novembro, faz-se público que
o notário privado, licenciado Rui António
Craveiro Afonso aceitou substituir o notá-
rio privado, licenciado Tong Io Cheng, na
prática de actos notariais que, por sua natu-
reza ou por força da lei, só podem ser prati-
cados pelo notário substituído, designada-
mente nos averbamentos e na emissão de
certificados, certidões e documentos análo-
gos.

A substituição é exercida no domicílio
profissional do notário substituto, na Ala-
meda Dr. Carlos D’Assumpção, n.os 411 a
417, Edifício Dynasty Plaza, 4.º andar, B/C/
/D, em Macau.

Macau, aos doze de Abril de dois mil e
cinco. — O Notário, substituído, Tong Io
Cheng.

（是項刊登費用為 $579.00）

(Custo desta publicação $ 579,00)

私 人 公 證 員

CARTÓRIO PRIVADO

MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

發一佳文教研究會

“年社團及財團儲存文件檔案”內第一
卷第一號，有關條文內容載於附件。

Certifico, para efeitos de publicação, que
se encontra depositado, neste Cartório, um
exemplar dos estatutos da associação “發一
佳文教研究會”em epígrafe, depositado nes-
te Cartório sob o número um no maço nú-
mero um de documentos de depósito de as-
sociações e fundações do ano de dois mil e
cinco, o qual consta da redacção em anexo:

發一佳文教研究會章程

第一章

第一條

會名

本會名稱為“發一佳文教研究會”，
葡文名稱為“Associação de Estudos da
Cultura e Educação Great Luck”，英文
名稱為“Great Luck Culture & Education
Research Association”。

第二條

性質

本會乃一依法從事文化教育交流事
業，由專業及業餘研究中國文化、哲學、
藝術、思想的各界人士所組成，是有法人
資格的非牟利的社會團體。

第三條

宗旨

本會以非牟利為目的，面向國際：

1. 從事整研究、發展、弘揚中國文化
優良傳統、促進文化交流；

2. 建設希望工程、普及與推廣文化及
教育事業；

3. 慈善濟世、救弱扶貧。

第四條

會址

本會會址設於澳門麻子街38A至38AA
號地下。

第五條

期限

從成立之日期起，本會即成為無限期
續存之社團。

第六條

財政來源

1. 熱心人仕或團體的任何津貼、捐
獻、贈與、批給、遺贈或遺產；

2. 舉辦各項活動向政府有關部門申請
的資助；

3. 利用本身財產投資所賺取的收益，
以及其他方式取得的資產。

第二章

第七條

組織

本會的組織架構如下：

一、會員大會；
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二、理事會；

三、監事會。

會內各管理機關的成員均在會員大會
中經會員一人一票民主選出，任期為三
年。任滿得連選連任，次數不限。

第八條

會員及會員大會

凡願意以慈善為本，尊重及維護本會
宗旨，積極參加社會慈善公益活動的各界
人士，通過理事會審查批准均可成為本會
會員，並享有選舉及被選舉權。會員大會
是由全體會員以絕對多數票投票選舉所產
生。會員大會每年召開一次，由理事會以
書面形式召開，召集通知書須在會議前十
五日以掛號信形式通知每位會員，召集書
內闡明會議日期、時間、地點及會議議
程。

第九條

會員大會

會員大會為本會的最高權力機構，由
全體享有選權之正式會員組成。會員大會
主席團由會長一人，副會長一人或多名，
秘書長一人，由最少三人但不多於七人且
總數為單數成員組成。會員大會的運作為
選出組織各個職位；解任本會各機關的成
員；審議及通過理事會的財務報告、工作
報告；修訂章程及規條。

第十條

理事會

理事會為本會的行政管理機構。由理
事長一人，副理事長一人或多名，理事一
人或多名，秘書一人，由最少五人但不多
於十五人且總數為單數成員組成，任期為
三年。權限為：

1. 理事會的決定將會建於多數票，如
出現等票時，理事長的票是決定性的；

2. 計劃及保証實現本會的各項工作目
標；

3. 服從及執行各章程、會員大會的決
定；

4. 在法庭內外代表法人或指定另一人
代表法人處理對內外的事宜；

5. 提交年度管理報告；

6. 履行法律及章程所載之義務。

第十一條

監事會

監事會由監事長一人，監事二人，由
最少三人但不多於五人且總數為單數成員
組成，任期為三年，權限為：

1. 監督本會行政管理機關之運作；

2. 監察理事會的年報及帳目制定意見
書呈交會員大會；

3. 履行法律及章程所載之其他義務。

第三章

第十二條

其他

1. 為推廣文化教育事業，得敬聘社會
賢達擔任名譽會長、名譽顧問及各界知名
人士為本會顧問，以指導及匡助會務工
作。

2. 若會員退會需預先通知，並需於三
個月內以書面遞交申請退會。

3. 修章程之決議，須獲出席會員四分
之三票贊同。

4. 法人或延長法人之存續期之決議，
須獲全體會員四分之三票贊同。

5. 本會章程各條條款之解釋權歸會員
大會所有。

二零零五年四月八日

私人公證員 馮建業

Cartório Privado, em Macau, aos oito de
Abril de dois mil e cinco. — O Notário, Fong
Kin Ip.

（是項刊登費用為 $2,111.00）

(Custo desta publicação $ 2 111,00)

私 人 公 證 員

CARTÓRIO PRIVADO

MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

澳門人力資源管理協會

Certifico, para efeitos de publicação, que
por instrumento de onze de Abril de dois
mil e cinco, foi constituída uma associação
com a denominação em epígrafe, cujos es-
tatutos se regulam pelos artigos em anexo:

第一條

名稱

1.1 本協會葡文名稱為“Associação de
Gestão de Recursos Humanos de Macau”

（簡稱AGRHM） 、中文名稱為“澳門人力
資源管理協會”、英文名稱為“The Macau
Human Resources Management Asso-
ciation”（以下統稱“本會”）。

第二條

會址

2.1 本會會址為：澳門馬交石炮台馬路
32 號澳電大樓十一樓。

2.2 如更改會址，必須獲得理事會通過
批准。

第三條

宗旨

3.1 本會屬非牟利組織，宗旨如下：

a）提供平台以交流有關人力資源的
訊息、技能及經驗；

b）  提高及推廣人力資源的管理水平；

c）協助會員進修及發展；

d）  向政府、學術團體及其他機構表達
本會的觀點及意見；

e）與其他人力資源協會進行合作、
交流經驗及交換專業意見。

第四條

會籍

4.1 本會共設立六種會員資格：

a）  名譽會員資格是根據理事會有關規
定，授予個人、機構、協會或其他學會；

b）  終身會員資格是由理事會成員投票
一致通過，授予對本會作出貢獻的人士；

c）團體會員資格是由理事會確認為
本會會員的機構、協會或其他組織。各團
體會員可委派三名參與人力資源工作的成
員為代表，參與本會舉辦之活動；

d）普通會員資格是各機構負責人力
資源職務的人員；

e）附屬會員資格是與人力資源工作
有密切關係的人員，或非直接參與人力資
源管理工作者，例如：學術成員、僱主、
顧問、已退休的人力資源從業員及同類身
份的人士；

f）學生會員資格是修讀人力資源管
理專業之大專院校學員。

4.2 申請會籍

4.2.1 申請者必須填寫規定表格，並由
理事會審批、確定會員類別、更新會籍或
拒絕接受申請。經批核後，申請者須繳交
定額會費，會籍方開始生效。
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4.3 本會全體會員之權利

4.3.1 會員之會籍於任何情況下不得轉
移；

4.3.2 如會員因任何原因終止會籍，包
括退會、死亡或被終止會籍，其會員權利
隨即終止。

4.4 名譽會員之權利

4.4.1 名譽會員無需繳付會費；

4.4.2 名譽會員可享有普通會員之一切
權利，但不包括投票權及擔任職務之權
利。

4.5 終身會員之權利

4.5.1 終身會員無需繳付會費；

4.5.2 終身會員可享有普通會員之一切
權利，但不包括擔任職務之權利。

4.6 團體會員之權利

4.6.1 團體會員可享有普通會員之權
利，並有權擔任職務，團體會員可委派一
名成員代表投票。

4.7 普通會員之權利

4.7.1 普通會員可享有以下權利：

a）  獲通知出席所有會議及年度會議，
並有投票權；

b）  有權擔任職務及參與委員會事務；

c）有權參與本會舉辦的研討會、商
談會及其他活動；

d）有權享用本會提供的服務並獲發
本會刊物。

4.8 附屬會員之權利

4.8.1 附屬會員可享有普通會員之所有
權利，但不包括投票權及擔任職務之權
利。

4.9 學生會員之權利

4.9.1 學生會員可享有普通會員之所有
權利，但不包括投票權及擔任職務之權
利。

4.10 退出會籍

4.10.1 會員必須以書面形式通知理事
會，申請放棄本會會籍。退出會籍者，不
獲發任何退款。

4.11 終止會籍

4.11.1 理事會可根據下列情況，終止會
員之會籍：

a）會員違反本會之入會規定；

b）理事會因維護本會利益而取消某
類會籍；

c）會員接獲繳費通知後三個月仍未
繳交會費。

4.12 本會全體會員之義務

4.12.1 遵守會章、執行會員大會和理事
會的決議；

4.12.2 按時繳納會費；

4.12.3 努力達成本會宗旨及樹立本會良
好聲譽。

第五條

會費

5.1 年費

5.1.1 除名譽會員及終身會員外，所有
會員必須繳交年費；

5.1.2  會員須於本會財政年度的第一天
預繳該年年費；

5.1.3 如遇會員年中加入本會，會費將
按比例計算。

第六條

架構

6.1 本會由以下三個議會組成：

a）會員大會；

b）理事會；

c）監事會。

6.2  會員大會

6.2.1 會員大會由全體會員組成，並於
年度會議內選出主席、副主席及秘書各一
名，成員任期不得超過兩年。

6.2.2 會員大會的權限：

a）審批本會一切事務及每年活動；

b）審批及修改章程；

c）進行法定選舉；

d）審批入會標準；

e）委任本會以外的審計員協助本會
的財政工作，以及確認經審核的財務報
表。

6.3 理事會

6.3.1 執行本會之一切事務；

6.3.2 理事會成員於年度會議內選出，
成員任期不得超過兩年；

6.3.3   理事會成員最多可連任同一職位
一次，曾連任之成員必須待其接任成員完
成整個任期後，方可再次候選該相同職
位；

6.3.4 理事會以下職位由本會會員擔
任：

a）會長一名；

b）副會長二名；

c）秘書一名；

d）財務總監一名。

6.3.5 會長之職責：

a）代表本會；

b）處理本會一切事務；

c）確認本會章程；

d）主持本會舉行之所有會議；及

e）積極執行本會宗旨。

6.3.6 副會長之職責：

a）協助會長履行其職務；

b）當會長缺席或無法執行職務時，
作其代表；

c）主持本會之一切會議；及

d）積極執行本會宗旨。

6.3.7 秘書之職責：

a）建立及處理會員註冊事務；

b）記錄及分發理事會及其他會議的
會議記錄；

c）文書工作；及

d）完成理事會分配之其他任務。

6.3.8 財務總監之職責：

a）建立及保存本會之財務記錄；

b）向理事會及監事會呈交收入及支
出報表；

c）根據本地的社團法例，建立及保
存由理事會及監事會議定的帳目；

d）完成由理事會安排的其他事務。

6.4 監事會

6.4.1 監事會根據本會之會章成立，並
於年度會議內選出主席、副主席及秘書各
一名。成員任期不得超過兩年。

6.4.2 監事會的權限：

a）審核財務總監呈交之年度預算；
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b）執行內部審核；及

c）聯絡由會員大會任命之外部審計
員。

第七條

年度會議

7.1 本會必須於每年及財政年度屆滿之
6 個月內召開會員年度會議。

7.2 年度會議舉行的日期、時間及地
點，均由理事會議定。

7.3 年度會議的議題、日期、時間及地
點必須在會議舉行前至少15天，以書面形
式通知所有有權出席會議或有投票權之會
員。

7.4 年度會議除處理會議列明之其他事
務外，其職責還包括：

a）確認前次年度會議及特別會議之
記錄；

b）要求理事會提交前財政年度的活
動報告。

7.5 由大多數會員於年度會議中投票議
決之事項，將視作最後定案。

7.6 凡由會員大會、理事會或五分之一
會員舉行之會議均視為特別會議。

第八條

修訂會章

8.1 如須修訂會章，必須獲出席年度會
議的三分之二會員通過，並符合下列條
件：

a）修訂會章之動議必須於前次會議
提出；及

b）提出修訂動議的會議舉行前至少
一星期，以書面形式通知各會員。

第九條

操守規則

9.1 各會員必須遵守本會操守規則。

9.2 本會不得用作商業宣傳用途。於會
議中推銷業務或利用會籍宣傳業務，均視
作不適當行為。

9.3 未經本會理事會的書面同意下，所
有會員名冊、個人及公司代表名單不得給
予或外借任何非會員及 / 或其他機構團
體。

第十條

收入

1 0 . 1 本會收取之會費是主要收入來
源。

10.2 本會得接受個人、團體、會員或
其他機構之捐贈或贊助。

第十一條

解散

11.1 若理事會成員一致認為本會不能
維持正常運作，可考慮提出解散本會，但
必須獲得四分之三有會員資格的會員通
過。

11.2 若決定解散本會，本會餘下之所
有資產將捐贈慈善組織或非牟利機構，但
必須獲得四分之三有會員資格的會員通
過。

私人公證員 司徒民義

Cartório Privado, em Macau, aos onze de
Abril de dois mil e cinco. — O Notário,
António J. Dias Azedo.

（是項刊登費用為 $4,120.00）

(Custo desta publicação $ 4 120,00)
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澳門華人銀行股份有限公司

試算表於二零零五年三月三十一日

總經理 會計主管

陳達港 廖國強

（是項刊登費用為 $2,140.00）
(Custo desta publicação $ 2 140,00)
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澳門華人銀行股份有限公司

試算表於二零零四年十二月三十一日

（更正）

總經理 會計主管

陳達港 廖國強

（是項刊登費用為 $2,140.00）
(Custo desta publicação $ 2 140,00)

印 務 局
Imprensa Oficial

每 份 價 銀 $167.00

PREÇO DESTE NÚMERO $ 167,00


